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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda shiddat bilan
kechayotgan globallashuv ~ va jamiyat hayotining barcha sohalarini
axborotlashtirish jarayonlari asnosida xorijiy tillarni, eng avvalo, ingliz tilini
o‘qitishning ahamiyati jadal ortib bormoqda. Ingliz tiliga dunyoning ko‘plab
mintagalarida eng ko‘p ehtiyoj mavjud bo‘lgan xalqaro muloqot tili sifatida
qaraladi va shu sababli u 0‘z mavqgeini mustahkamlashda davom etmoqda. Shular
fonida filolog talabalar va bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarini o‘qitishning yetakchi
jihatlaridan biri sifatida ingliz tili idiomatikasini o‘rgatish tobora muhim ahamiyat
kasb etmoqda. Ingliz tili idiomatikasini o‘rgatish muammosi -
lingvodidaktikasida chet tilini o‘qitishga 1jtimoiy-ma
lingvomamlakatshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik yondashuvlari nt.,...,.
nazaridan ko‘rib chigilmoqgda. Deyarli barcha idiomatik iboralar milliy madaniy
stereotiplarning eksplikatorlari ekanligini hisobga olgan holda, mulogotda madaniy
to‘siglarni yengishga yordam beradigan o‘qitishda madaniyatlararo yondashuv
yo‘nalishida amalga oshirilgan tadqiqotlar alohida dolzarblik kasb etadi.

Dunyoda ingliz tili idiomatik iboralarini o‘rgatish muammolarini tadqiq
qilishga katta e’tibor qaratilmoqda. Jumladan, bu masala xususida Sent-Cloud
Davlat universiteti (AQSH), Midlseks universiteti (Buyuk Britaniya), Moskva
davlat universiteti (RF), Qozon federal universiteti (RF), Transbaykal davlat
universiteti (RF), Haydarobod universiteti (Hindiston), Thuong May universiteti
(Vyetnam), Adibuan Surabay universiteti (Indoneziya) olimlari va boshgalar ish
olib bormoqda. Ingliz tilining idiomatik iboralarini o‘rgatishga bo‘lgan ehtiyoj
mehnat bozori sharoitlarining o°‘zgarishi bilan bog‘liq bo‘lib, unda filolog
talabalarning tayyorgarlik darajasiga yuqori talablar qo‘yiladi. Ularga idiomatik
kompetensiyani singdirish bu tayyorgarlikning muhim komponenti sifatida e’tirof
etiladi.

O‘zbekistonda chet tillarni o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Mamlakatimizda “bir nechta xorijiy tillarni biladigan zamonaviy kadrlar
tayyorlash, xorijiy tillar bo‘yicha ilmiy ishlar olib borish, til o‘qitish metodikasini
takomillashtirish”* kabi vazifalar ustuvor ahamiyat kasb etayotgani ham shundan
dalolat beradi. Bu esa filolog talabalarda xorijiy til kommunikativ
kompetensiyasining turli subkomponentlarini takomillashtirishga qaratilgan
samarali metodika va texnologiyalarni ishlab chiqish dolzarbligini ko‘rsatadi.
Bunday subkomponentlardan biri til kompetensiyasi bo‘lib, uni to‘liq egallash
o‘rganilayotgan tilning idiomatikasiga oid bilimlarni singdirishni 0z ichiga oladi.
Shuni inobatga olgan holda, ikkinchi bosgich filolog talabalariga ingliz tilidagi
idiomatik iboralarini o‘rgatishning innovatsion ta’lim texnologiyalarini ishlab
chigish muammosi alohida ahamiyat va dolzarblik kasb etadi.

Dissertatsiya tadgigoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarda Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish

1 Vs6exucron Peciyommkacu IIpesnpentn LI.MwupsuéeBnunr 2018-iimn S-maptnarm Hamanran BuiostH
Typakypron tymanu Mcokxon MOpar HomMumarn MakraO-MHTepHATHra TampuuIard HyTKH. DJIEKTPOH pecypc:
http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhont-ra-ibrat-mazhm. Murojaat sanasi: 24.01.2024-y.
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strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston
Respublikasining ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi’ni
tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekistonda chet tillarini o‘rganishni ommalashtirishni sifat jihatidan yangi
bosqgichga ko‘tarish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  Qarori, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avguvstdagi VMQ-610-son
“Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi VMQ-312-son “Chet tillarini
o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarori hamda ushbu sohaga oid bir qator boshqa me’yoriy hujjatlarda belgilangan
ta’lim samaradorligini oshirish muammolarini hal etishga xizmat qiladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalarini
rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirildi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda chet tillarini
o‘qitish masalalarini o‘rganishga T.K. Sattorov, G.T. Maxkamova, L.T.
Axmedova, J.J. Jalolov, G.X.Bakiyeva, M.T. lIrisqulov, F.M. Rashidova, M.D.
Jusupov® va boshqgalarning tadgiqotlari bag‘ishlangan. O. Musurmonova, F.R.
Yuzlikayev, U.Sh. Begimqulov, K.D. Risqulova® va boshga shu Kkabi
mamlakatimiz olimlarining ishlari chet tillarini o‘qitishning innovatsion pedagogik
texnologiyalarini ishlab chiqish va takomillashtirishga bag‘ishlangan. Qoragalpoq
olimlari G. Aynazarova, Sh.B. Xojanov, A.K. Pirniyazova, U. Keulimjaeva® va

2 CattopoB T.K. bynaxax 4et THiIM YKUTYBUUCHHUHT yCIyOHH OMIJIKOPINTUHY INAKUIAHTHPHUII TEXHOJIOTHSICH. —
T.: TAIOU, 2003. — 192 6.; Maxkamona I'.T. Mxes nporpeccuBu3Ma B 00yUCHHUH SI3BIKY ClelIHaibHOCTH // Bymaxak
YeT THJ YKUTYBUMCHHU HYHANTHPHII TEXHOJOTHWSICH: WiIMHii-aman. koH¢. marepuan — T., 2009. — C. 45-150;
AxwmenoBa JI.T. Teopus u mpakThka OOy4deHHs] NPOQPECCHOHATBHONW PYCCKOH pedyu CTYAEHTOB-()HUIOIOTOB:
ABToped. aucc... nokTopa nexa. Hayk. — Tamxkent, 2012. — 48 c.; XKamomos K. K. Uer Trn YKUTHII METOAUKACH. —
T.: YkuryBun, 2012. — 294 ¢.; bakuesa I.X., Hpuckynos M.T., Paumosa ®.M. “English B1. Student’s book. For
the 1st year students of Academic Lyceums and Vocational Colleges”. — T: Y36ekucron, 2014 r. — 176 c.;
Pammposa ®.M. CEFR acocuaa et TwulapHH yprauwiin, YKuTuin Ba Gaxonmarijga kacd maxopatu // Y3mykcus
TabnuM KypHamu. — T., 2016. — Ne 6. — B.70-71; JlxycynoB M. PeueBast uHTEpepeHINs KaK pe3yjabTaT
JIByEeIMHOTO oTpunareiapHoro Bo3neiictus // Bectauk PY/IH. Cepus: Teopus sizpika. Cemuoruka. CeMaHTHKA. —
M., 2021. Nel. — C. 23-40.

¥ Mycypmorosa O. FOxopu cuudy Tanabanapn MabHABHiT MaaHUATHHH IIAK/UTAHTHPHIITHEAT MIAKT BA METOUIAPH. —
T.. ®an, 1995. — 165 6.; IO3nukae ®.P. Teopus U mpakTHKa WHTCHCH(PHUKAIIUU TUIAKTUIECKONW MOATOTOBKH
Oyay1miero yquTess B CHCTEME BBICIIETO TeJarornaeckoro oopa3oBanus (Ha Marepuaie mea. Jucumug). ducc. ...
Jok. mex. Hayk. — T., 2005. — 303 c.; berumkynos Y.III. [lenaroruk TabinM 3aMOHOBHIT aXOOPOTTEXHOIOTHSITAPHA
KOpPHH STHUIIMHUHT WIMHH-Ha3apuil acocmapu. — Tomxkent: ®an, 2007. —143 6.; Puckymosa K.JI. Cucrema
(hopMHpOBaHUS COLMOIMHIBUCTHUYECKON KOMIIETEHIIUH Oy yIIMX YUHUTeNed aHTIMHCKOro s3bIka. ABTOped. 1ucc...
nokropa Hayk (DSc) mo nen. Haykam. — Tamkent, 2017. — 64 c.

Aitnazaposa I'. Kapakanmak TwinHIE TeHJieC €KM KOMIOHEHTIH (paseosorusmiep. — Hexue, 2005. — 83 6.
Xoxanos I1.b. Bompocsl ¢pa3seosornyeckoii aHTOHUMHH B KapakajimakckoM si3bike // Becthmk Yenl'V. —
Yensbunck, 2011. Nel7. — C. 158-160; [Tupauszoa A.K. DTHOMMHIBHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH (Ppa3eosoru3MoB Co
3HAUCHMSIMH JJOOpOXKENaTeIbCTBA M HEJ00pOXKeIaTesbcTBa (Ha MaTepHaie KapakallllakcKoro s3bika) // BecTHuk
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boshqgalarning ilmiy ishlari ingliz, rus va qoraqgalpoq tillari idiomatikasining turli
jihatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Ingliz tilidagi idiomatikani o‘rgatish
muammolari bilan N.A. Tuxtahadzhayeva, Sh.P. Rahimova, M.A. Rajabova,
Sh.K. Niyazmetova® kabi olimlar shug‘ullangan. Qoraqalpog‘iston Respublikasida
chet tillarni o‘qitish metodikasini rivojlantirishga oid tadqiqotlar G.Yu.
Atadjanovaning, D.K. Djumambetova, Sh.A. Orazimbetov® ilmiy ishlarida bayon
etilgan. Somatizmli komponentlarga ega frazeologizmlarni o‘rganishga doir
tadgigotlar B.K. Bekniyazov va S.A. Arzimbetova’ tomonidan olib borilgan.

A.V. Kunin, Y.A. Shafrin, A.V. Uxtomskiy, V.M. Savitskiy, O.A. Arakelyan,
O.V. Prokurorova, E.V. Masalkova, A.F. Artemova, N.N. Amosova, N.F.
Alefirenko, A.A. Izotova, E.S. Osipova, M.1. Vershinina, N.V. Chigina® va boshga
shu kabi MDH davlatlari olimlarining ishlari ingliz tili idiomasining chet tili
sifatidagi lingvistik va lingvodidaktik jihatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan.

YensaOMHCKOTO ToCcy1apcTBEHHOTro yHUBepcuTera. — Yensounck 2019. — Ne 6(428). — C. 127-135; Keynumxaesa VY.
Jlekcndeckast BAPHAHTHOCTH (PPa3eosIOTHUECKUX €AMHHIl B PYCCKOM M KapakKallaKCKoM si3blkax // Peneccanc B
mapagurMe HoBanuii oopa3zoBanus u TexHonoruii B XXI Beke. — Hykyc, 2022. — Nel. — C. 91-93.

° TyxTtaxomkaeBa H.A. banuuit Tap)kuMana TUHTBOKYIbTYpEMANTapHUHT U(OTaTaHUIIN (MHTIJIN3 Ba Y30eK THILIapH
muconuga). dumon. ¢an. 6yinda dancada mokr. (PhD) mucc... aproped. — Tomkent, 2017. — 42 6.; Paxumosa
HLIT. Marmm3 Tinm UOupoMaTHK uOopanapruHU Y30eK TWiIHra YTUPWUITHUHT JTUCOHMH Xycycuariaapu. @umon. ¢dan.
Oyitrua danc. qokt. aucc...(PhD) apToped. — Tomkent, 2019. — 48 6.; PamkaboBa M.A. OHOMacTHK KOMIIOHEHTJIA
(pazeos0ruK OGUPIMKIAPHUHT JMHTBOMAJaHUI j)KUXATH Ba Tap)KMMa MyaMMouapu (MHIUIN3, Y30eK Ba pyc THIIapu
Matepuanuaa). Gunon. dan. 6Vitnya dancada nokt. (PhD) aucc... aproped. — Byxopo, 2020. — 56 6.; HusismeroBa
HII.K. CriocoObl ¥ MeTOIBI 00yUYCHHSI UCTIOB30BAHHIO (h)PA3COOTUICCKUX SAUHUI] B 00pa30BaTeILHOM TIporiecce //
Tabaum Texuonorusuiapu / [legarormueckue Texnomoruu. — Tamkent, 2020. - NS5 (90). — C. 38-43.

® Atamxanosa I'.10. Mumuii ayluTopusiapia pyc TWIMHU YPraHulllla MHHOBALMOH TEXHOJIOTUSJIAPHU KyJUIall Ba
stHaza Takomuwutamrupur [exn. dannapu. ¢anc.nokr. (PhD) aucc. — Hykyc, 2020; Ixymamb6erosa [1.K. ®usonor
Tayabanapra CTHIUCTHKA (paHWHU YKUATHUINTa MIUAA-Mananuid ¢umamys. [len. ¢an. ¢anc. mokr. (PhD) muce. —
Hyxkyc, 2022; Orazimbetov Sh.A. Ogiwshilardin inglis tilin ayreniw motivaciyasin asiriwda ogiw materiallarinda
madeniyatlar araliq adisti gollamw (uliwma orta bilimlendiriw mekteplerinin 8-garagalpag klaslari misalinda).
P.f.f.d. (PhD) diss. — Nokis, 2024. — 135 b.

" Bexumazo B.K. KapakaimakcTa Ka3akiapsl THIMHIETH COMATHKAJBIK ()PA3e0TOrM3MICPIHH THHIBOMOICHHH
a"amu3u. Owr. wmmM. ¢puoc. a-pu (PhD) muce. — Hekuc, 2021; Arzimbetova S.A. Inglis ham qaraqalpaq barliginin
tillik milliy kérinisinde “Head/BAS” komponentli frazeologiyaliq birlikler. Fil. ilim. filos. d-ri (PhD) diss. — Nokis,
2024.- 126 b.

8 Kynun A.B. ®@pa3eonorust COBpeMEHHOTO aHIIMHCKOro si3bIka. OIBIT CHCTEMaTH3MPOBAHHOTO OMHCaHUSA. — M.:
Mexnaynaponusle oTtHomeHus, 1972. — 288 c.; Illadppur FO.A. Wnauomel anrmmiickoro s3eika. OTmBIT
ucnons3oBanusa. — M.: BUHOM. JlaGopatopust 3Hanuii, 2003.-558 c.; VYxromckuii A.B. Anrmmiickue
(pazeosoru3Mel B yCTHOH pedd. YueOHoe mocobme. — M.: JluOpokom, 2005. — 128 c.; CaBurkuit B.M. OcHOBBI
o0miell Teopur MIUOMATHKH. YdueOHoe mocobme — M.: ['mosmc, 2006. — 208 c.; ApakemsH O.A. OOorameHue
WHOSI3BIYHOW peuYd CTYJICHTOB HIMOMAaTHYECKHMH CPEJICTBAMH BBIPAXEHHS C IIOMOINBI0 KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHi: (Ha Marepualie aHTJIMHCKOro s3bIka). ABTOped. amcc... kaHxa. mea. Hayk. — CII6., 2006. — 22 c.;
IMpoxypoposa O.B. O6yuenne anrimiickuM ¢paszeosoru3smam cryaeHToB [I-111 KkypcoB sS3bIKOBBIX (haKynbTeTOB Ha
Marepualie JOMaIIHero YTeHus). ABroped. Aucc... KaHa. nea. Hayk. — Bonrorpan, 2006. — 24 c.; Macankosa 3.B.
OOydeHne OOIICHWIO Ha AHTIIMHCKOM SI3bIKE CTYACHTOB (akynbTreTa (pu3mdeckod KyabTyphl. ABTOped. aucce...
KaHJ. ief. Hayk. — [lsturopcek, 2006. — 24 c.; ApremoBa A.®. Aurnuiickas ¢paseonorus. Creuxypc. — M.: Boicias
mkoina, 2009. — 208 c.; AmocoBa H. H. OcHoBBI aHrmiicKoi ¢pazeonoruu. — usn. 2-e, gon. — Mocksa: URSS,
2010. — 216 c.; Anedupenko H.®. Mnuomaruka B sI3bIKOBOI KapTHHE Mupa / MOBHAa KapTHHA CBITY CJIOBSH i
KyJbTypa: Marepianu MikHap. Hayk. koH(., JIrobmin, 5-7 nmuctonmaga 2010 p. / ron. pen. O. Tumenko. — JIro0:miH;
Piene, 2010. — T.1. — C. 8-14; N3otoBa A.A. Aurnuiickas ¢pa3eoyorus: ajuTro3un, HIUoMbl, MeTadopbl. COOpHHUK
crareir. — M.:MAKC IIpecc, 2014. — 92 c.; Ocunosa E.C. ®opmupoBaHue MIMOMATHUECKOH KOMIIETCHIIMH Ha
OCHOBE PECypCcOB KOPITYCHOW JIMHTBUCTHKH B IIPOIIECCE IOATOTOBKH IIEPEBOIYMKOB B cdepe npodeccnoHaILHOM
KoMMyHuKanuu. [ucc... k.. nen. Hayk. — CII6, 2016. — 216 c.; Bepmmnanna M.U. Uanomatndeckas ¢paseonorus B
AHTJIMICKOM SI3BIKE JICJIOBOTO OOLIEHHS: JIEKCUKOJIOTHIECKHUH, JIeKCUKorpahuueckuidi ¥ (yHKIIMOHAIBHBIN acIeKThI.
Hucc... xann. men. Hayk. — M., 2016. — 249 c.; Yuruna H.B., M3ocumosa E.C. AHrnuiickie HanoMbl Kak 0OBEKT
nepeBosa // InHoBanmoHHas Hayka. — Y ¢da, 2016. — Ne10-3. — C. 128-130.



Tilshunoslikda somatizmlarni oz ichiga olgan idiomalarni o‘rganishga P.G.
Emery, E. Cliffs, A. Arany-Makkai, W.M. Rizg, J.M. Dixon, S.Abdramanova ° va
boshqa olimlarning ishlari bag‘ishlangan.

Birog hozirgi kunga gadar 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz
tili) bakalavr ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha o°‘zbek tilida ta’lim olayotgan 2-bosqich
filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatishning innovatsion
ta’lim texnologiyalarini takomillashtirish va joriy etish muammosi maxsus ishlab
chigilmagan. Shu bois ham, u o‘z dolzarbligini saglab golmoqgda va shubhasiz,
ilmiy-nazariy ishlab chiqilishi, ham eksperimental tadqiq etilishi lozim. Shu bois,
sohani ham ilmiy, ham nazariy ishlanmalar, ham eksperimental tadgigotlar obyekti
sifatida tadqiq etish zarurati dolzarbligicha golmoqda.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya tadqiqoti Qoragalpoq davlat universiteti “Zamonaviy filologiya
nazariyasi va metodikasinining dolzarb muammolari” ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasi
doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning maqgsadi 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili)
bakalavr ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha o‘zbek tilida ta’lim olayotgan 2-bosgich
talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatish metodikasini innovatsion
ta’lim texnologiyalaridan foydalanish asosida takomillashtirishdan iborat.

Tadqgiqgotning vazifalari:

ikkinchi bosqich filolog talabalari tomonidan o‘rganiladigan ingliz tili
idiomatik  iboralarini lingvokulturema-somatizmlar ~ bargaror  bo‘lgan
lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida
shakllantiriladigan o‘quv konsentrlari ko‘rinishida guruhlashning didaktik jihatdan
magsadga muvofigligini asoslash;

ingliz va o°‘zbek tillarini lingvistik, lingvomadaniy va lingvodidaktik nuqgtayi
nazardan chog‘ishtirish asosida ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi
idiomatik iboralarni o‘rgatishda transpozitsiya va interferensiya holatlarini
aniqlash, ularni o‘rgatish jarayonida hisobga olish mexanizmini takomillashtirish;

muammoli ta’lim texnologiyasining olti bosqichi doirasida madaniyatlararo
yondashuvni rivojlantirish hamda interfaol texnologiya usullariga tayangan holda
ikkinchi bosqgich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatish
metodikasini takomillashtirish;

ikkinchi bosqich filolog talabalarida ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyani
takomillashtirish magsadida turli xil muammoli vaziyatlarni yaratish usullarini
faollashtirish orgali “Somatic idioms” muammoli topshiriqg va mashqglar tizimini
ishlab chiqish.

Tadgigotning obyekti 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili)
ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha o‘zbek tilida ta’lim olayotgan 2-bosgich filolog

% Emery, Peter G. “Body-part collocations and idioms in Arabic and English a contrastive study” // Thesis Online
version, 1988; Cliffs E. Opening doors: Idioms in English. — NJ: Prentice Hall Regents, 1992; Arany-Makkai,
Agnes. Russian and English idioms. — Hauppauge, N.Y: Barron's, 1997; Rizq W.M. Teaching English Idioms to L2
Learners: ESL Teachers’ Perspective. — St. Cloud State University; Dixon J.M. English Idioms. Adamant Media
Corporation, 2001; Abdramanova Saule. Processing of english idioms with body part components by native
speakers of turkish learning english with ntermediate level of proficiency: Doctor of Philosophy Dissertation — 2012.
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talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni innovatsion texnologiyalar asosida
o‘rgatish jarayoni tanlab olinib, tajriba-sinov ishlariga Qoragalpoq davlat
universiteti, Urganch davlat universiteti va O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetlarining 355 nafar talabasi jalb etildi.

Tadgigotning predmetini 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz
tili) ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha o‘zbek tilida ta’lim olayotgan 2-bosqgich filolog
talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatish texnologiyalari, metodlari,
usullari va vositalari tashkil etadi.

Tadgiqot usullari. Tadgiqotda quyidagi usullar qo‘llanilgan: giyosiy tahlil;
pedagogik kuzatuv (suhbat, anketa); pedagogik eksperiment; pedagogik
monitoring; matematik-statistik tahlil; umumlashtirish usullari.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ikkinchi bosqich filolog talabalari tomonidan o‘rganilishi lozim bo‘lgan ingliz
tili idiomatik iboralarini lingvokulturema-somatizmlar barqaror bo‘lgan
lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida
shakllantiriladigan o‘quv konsentrlari ko‘rinishida guruhlashning didaktik jihatdan
magsadga muvofigligi asoslangan:

ingliz va o‘zbek tillarini lingvistik, lingvomadaniy va lingvodidaktik nuqtayi
nazardan chog‘ishtirish asosida ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi
idiomatik iboralarni o‘rgatishda transpozitsiya va interferensiya holatlari aniglanib,
ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatish
jarayonida ularni hisobga olish mexanizmi takomillashtirilgan;

muammoli ta’lim texnologiyasining olti bosqichi (muammoli vaziyatni
qo‘yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‘tkazish; muammoning
yechimini izlash; “aha-reaksiya”; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish)
doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda bu jarayonda
interfaol texnologiya usullari (munozara usuli, empatiya usuli va “Xatolar bilan
ma’ruza” usuli) hamda O‘YOTFRT (RKMChP) texnologiyasi (“G‘oyalar savati”
va “Bashoratlar daraxti” usullari)ga tayanilgan holda ikkinchi bosgich filolog
talabalariga  ingliz  tili  idiomatik  iboralarini  o‘rgatish  metodikasi
takomillashtirilgan;

ikkinchi bosqgich filolog talabalarida ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyani
takomillashtirish magsadida turli xil muammoli vaziyatlarni yaratish usullarini
(idiomatik faktlarni nazariy jihatdan tushuntirish va tahlil gilishning har xil
turlarini o‘tkazishga undash; idiomatik faktlarga nisbatan farazlarni ilgari surish;
idiomatik faktlarni tagqoslash, solishtirish va umumlashtirishga undash; fanlararo
alogalarni o‘rnatish) faollashtirish orqali “Somatic idioms” muammoli topshiriq va
mashglar tizimi ishlab chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

“Authentic reading materials with activities, a practical manual for bachelor
students” nomli o‘quv-uslubiy qo‘llanma ishlab chiqildi va nashr etildi (Nukus,
2024-y.);

“Up to English Part II” nomli o‘quv-uslubiy qo‘llanma ishlab chiqildi va
nashr etildi (Toshkent, 2021-y.);



ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni
o‘rgatishda o‘zbek-ingliz  tillararo interferensiya (fasilitatsiya va sof
interferensiya), shuningdek, til ichidagi interferensiya holatlari tavsiflandi;

“Somatik idiomalarning ingliz-o‘zbek va o‘zbek-ingliz tilidagi o'quv lug‘ati”
nomli o‘quv-uslubiy qo‘llanma ishlab chiqildi.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuvlar va
usullarning asosliligi, rasmiy manbalardan nazariy ma’lumotlarning olinishi,
matematik statistika usullari bilan tasdiglangan eksperimental ish natijalarining
reprezentativligi, takliflarning amaliyotga tatbiq etilishi bilan belgilanadi va
olingan natijalarning tegishli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili) ta’lim
yo‘nalishining 2-bosqich filolog talabalariga ingliz tili idiomatikasini o‘rgatishning
nazariy asoslari va uslublarini  umumlashtirish hamda bu jarayonda
madaniyatlararo yondashuvning rolini aniglashdadir. Dissertatsiyada erishilgan
ilmiy natijalar va xulosalar monografiya, darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarini
yozishda nazariy asos va manba bo‘lib xizmat gilishi mumkin.

Olingan tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ishda
taklif etgan innovatsion ta’lim texnologiyalariga asoslangan metodikasi,
shuningdek, 60230100 - Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili) ta’lim
yo‘nalishining 2-bosgich filolog talabalariga ingliz tilining idiomatik iboralarini
o‘rgatish jarayoni, uni qo‘llash bo‘yicha uslubiy tavsiyalar tadgigot
samaradorligini oshirish uchun hisobga olinishi mumkinligi bilan izohlanadi.
Shuningdek, tadqiqot materiallari filologiya yo‘nalishlari va mutaxassisliklari
bo‘yicha bakalavriat va magistratura bosqichlarida ingliz tilidan mustaqil ta’lim va
seminarlar tashkil etishda, magistrlik dissertatsiyalarini yozishda o‘z tatbig‘ini
topishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. 60230100 — Filologiya va tillarni
o‘qitish (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishining 2-bosqich filolog talabalarga ingliz
tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatishning innovatsion ta’lim texnologiyalari
bo‘yicha ishlab chiqilgan tadqiqot natijalari asosida:

ikkinchi bosqich filolog talabalari tomonidan o‘rganilishi lozim bo‘lgan ingliz
tili  idiomatik iboralarini lingvokulturema-somatizmlar bargaror bo‘lgan
lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida
shakllantiriladigan o‘quv konsentrlari ko‘rinishida guruhlashning didaktik jihatdan
magsadga muvofigligi bo‘yicha taklif va tavsiyalar Samargand davlat chet tillar
institutida Oliy va o’rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-
4/7-690-son xatiga asosan 2022-2024-yillarida amalga oshirgan va Toshkent
shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalqgaro ta’lim bo’yicha Amerika Kengashi
bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan
“English Access Microscholarship Program” loyihasini bajarishda foydalanildi
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 10-fevral 429/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyitha mazmuni xorijiy tillarni o‘qitish jarayonida
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o‘rganiladigan til materialini tanlash, tasniflash va guruhlash muammosini hal
gilishda yangi yondashuvlar bilan boyidi;

ingliz va o‘zbek tillarini lingvistik, lingvomadaniy va lingvodidaktik nuqtayi
nazardan chog‘ishtirish asosida ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi
idiomatik iboralarni o‘rgatishda transpozitsiya va interferensiya holatlari
aniglanish, va ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik
iboralarni o‘rgatish jarayonida ularni hisobga olish mexanizmi bo‘yicha
natijalardan “Up to English Part II” o‘quv qo‘llanmasini yaratishda foydalanilgan
(O°zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta'lim vazirligining 2021-yil 1-
martdagi 110-buyrug‘iga asosan Nel10-219-son nashr ruxsatnomasi). Natijada
o‘quv qo‘llanmaning kategorial-terminologik apparat boyitilib, ilmiy-nazariy asosi
mustahkamlandi;

muammoli ta’lim texnologiyasining olti bosgichi (muammoli vaziyatni
qo‘yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‘tkazish, muammoning
yechimini izlash; “aha-reaksiya”; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish)
doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda bu jarayonda
interfaol texnologiya usullari (munozara usuli, empatiya usuli va “Xatolar bilan
ma’ruza” usuli) hamda O‘YOTFRT (RKMChP) texnologiyasi (“G‘oyalar savati”
va “Bashoratlar daraxti” usullari)ga tayanilgan holda ikkinchi bosqich filolog
talabalariga ingliz tili idiomatik iboralarini o‘rgatish metodikasini takomillashtirish
bo‘yicha ilmiy xulosa va takliflardan 60230100 — Filologiya va til o‘qitish (ingliz
tili) ta'lim yo‘nalishi talabalari uchun tayyorlangan “Authentic reading materials
with activities , a practical manual for bachelor students” nomli o‘quv qo‘llanma
ishlab chiqishda qo‘llanildi (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 7-maydagi 149-buyrug‘iga asosan Ne174944-
son nashr ruxsatnomasi). Natijada mazkur ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun
o‘qitiladigan “O‘qish va yozish amaliyoti” fanining nazariy bazasi boyidi;

ikkinchi bosqgich filolog talabalarida ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyani
takomillashtirish magsadida turli xil muammoli vaziyatlarni yaratish usullarini
(idiomatik faktlarni nazariy jihatdan tushuntirish va tahlil gilishning har xil
turlarini o‘tkazishga undash; idiomatik faktlarga nisbatan farazlarni ilgari surish;
idiomatik faktlarni tagqoslash, solishtirish va umumlashtirishga undash; fanlararo
aloqgalarni o‘rnatish) faollashtirish orqali “Somatic idioms” muammoli topshiriq va
mashqlar tizimini ishlab chiqish bo‘yicha ilmiy xulosa wva takliflar
Qoraqalpog‘iston teleradiokompaniyasi radiosining “O‘zbekiston — bizning
umumiy uyimiz” nomli ko‘rsatuvi va efirga uzatilgan yangiliklar dasturlari
ssenariylarini tayyorlashda 0z ifodasini topgan (Qoraqgalpoq
teleradiokompaniyasining 2024-yil 2-iyuldagi 05-22/298-son ma’lumotnomasi).
Natijada radioeshittirishlarning axborot mazmuni filolog-talabalarga ingliz tilidagi
idiomatik iboralarni o‘rgatishning innovatsion ta’lim texnologiyalari bo‘yicha
yangi ekspert fikrlari bilan boyitilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Ilmiy tadqiqot mavzusi bo‘yicha
22 ta ilmiy ish chop etilgan, shundan 2 ta o‘quv-uslubiy qo‘llanma, O‘zbekiston
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Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 9 ta maqola. Shundan 7 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ikkitta ilovadan iborat. Dissertatsiya hajmi,
foydalanilgan adabiyotlar va ilovalarni hisobga olmaganda, 154 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslab
berilgan, uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik
darajasi yoritilgan, ishning maqsad va vazifalari, tadgiqot obyekti va predmeti
aniglangan, tadqgiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, ilmiy natijalari
bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati
asoslab berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy gilinganligi, e’lon
gilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “2-bosqgich filolog talabalariga chet tilidagi idiomatik
iboralarini o‘rgatishning nazariy-metodik asoslari” nomli birinchi bobi uchta
fasldan iborat. Bobning birinchi faslida ikkinchi kurs filolog talabalariga ingliz
tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatish masalalari bo‘yicha ilmiy-metodik
adabiyotlar ko‘rib chiqilgan.

Olimlar “idioma” va “idiomatika” tushunchalarining mohiyatini ta’riflashda
yakdil emas. Masalan, T.V.Jerebilo idiomani “Ajralmas so‘z birikmasi, uning
ma’nosi alohida olingan so‘zlarining ma’nosiga mos kelmaydi: “ocratbcs ¢
nocom” (qoldirib ketmoq)”'® deb ta’riflaydi. Bunday yondashuvda “idioma”
atamasi rus tilshunoslik uchun an’anaviy bo‘lgan “frazeologik birikma” atamasi
bilan tenglashtiriladi, ular V.V.Vinogradov tomonidan frazeologizmlar tasnifida
semantik birikuvchanlik darajasi bo‘yicha ajratilgan frazeologik birliklar qatoriga
kiritiladi**. Biroq, lingvistik adabiyotda ko‘pincha ingliz tilshunosligining ta’siri
bilan “idioma” tushunchasining boshqa talqginlari ham uchrab turadi, ya’ni “milliy
o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan har qanday obrazli ifoda (so‘z birikmalari, maqollar,
matallar, undovlar, ba’zi klishelar va hatto taqlid so‘zlar)”*%.

Shakliy jihatdan idiomalarning aksariyati so‘z birikmalariga teng, ya’ni ikki
va undan ortig komponentlarning birikmasidan iborat bo‘lib, ular idiomalardan
tashgarida mustaqil so‘z turkumlari sifatida tasniflanadi. Shu nuqtai nazardan,
A.L.Smirnitskiy terminologiyasiga ko‘ra, idiomalar bir-cho‘qqili

(0onosepuunnbiii)  va ko‘p-cho‘qqili (noausepuunnwii) bo‘lishi mumkin,

10 XKepebuno T.B. CnoBapb TMHIBHCTHYECKUX TEPMUHOB. — U311 6-¢, uctip. u gon. — Haspans, 2016. — C. 140.

1 Bunorpanos B. B. Pycckuii s3bik (I'pammaTnyeckoe yuenue o ciose) // Iloxa. pea. I'. A. 3onoroBoid. — 4-e u3a. —
Mocksa: Pyckwuii s3b1k, 2001. — C. 28.

2 Mouamuua K.H. K olpezeseHuio noHaTHs «MauomMay» B 0Te4eCTBEHHOM M 3apyOekHOM JIMHrBHCTHKE // V3BecTHs
Camapckoro HayaHoro neHrpa PAH. — Camapa, 2011. — Ne2-3. — C. 681.

13 CvupHunkuit A.M. JIeKCUKOJIOTHs aHTJIMHACKOTO si3bIka. — M.: MI'Y, 1998. — C. 212.
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Bizning tadgigotimizda A.V. Kunin yondashuvi asos qilib olindi, u idiomalarni
frazeologik birikmalar va frazeologik birliklar sifatida tan oladi, ya’ni to‘liq yoki
qisman ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan turg’un so‘z birikmalari, masalan, have
kissed the Blarney Stone — “yolg‘on gapirish” deb tarjima qilinadi'*. Shu bilan
birga, idioma komponentlari semantikasi o‘zgarishi asosida semantik siljish
(semantikaning ko‘chishi, torayishi yoki kengayishi) emas, balki metaforik
ko‘chirish yotadi.

Ingliz frazeologiyasini o‘qitish muammosiga bag‘ishlangan muhim ishlar
kognitiv lingvistikaga'® asoslangan. Gap shundaki, aksariyat idiomalar konseptual
metaforaga'® asoslanadi va ingliz tili idiomatikasiga olamning milliy lisoniy
manzarasini'’ ifodalovchi muhim vosita sifatida qaralishi kerak. Bunga shuni
qo‘shimcha qilish kerakki, umuman olganda, lisoniy semantika (morfema, so‘z,
idioma, matn semantikasi) inson tafakkurining o‘ziga xos xususiyatlari bilan
belgilanadi va to‘g‘ridan-to‘g‘ri va ko‘chma ma’nolarning murakkab munosabati
sifatida tuziladi. Shu ma’noda kognitiv lingvistika tilning ko‘p jihatlarini yoritishi
mumkin.

O‘zbekistonda ko‘pchilik tadqiqotchilarning ingliz tilining 1diomatik
iboralariga bo‘lgan qiziqishi sof filologik xususiyatga ega bo‘lsa, umuman ingliz
tilida idiomatik iboralarni o‘rgatish muammolari ¢’tibordan chetda qolmoqda™.

Birinchi bobning ikkinchi faslida ingliz tilida idiomatik iboralarni
o‘rgatishda madaniyatlararo yondashuv haqida s0‘z yuritiladi.
Lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan, tilning ko‘plab idiomalari tafakkur
stereotiplarining eksplikatorlari sifatida ko‘rib chiqiladi: “Stereotip — bu obyekt
yoki vaziyat hagidagi milliy-madaniy o‘ziga xoslik bilan bog‘liq bo‘lgan
qarash™. Stereotiplar tizimi ma’lum bir tilning yaratuvchisi bo‘lgan xalqning
madaniy kodini shakllantiradi. Bir qator zamonaviy manbalarda ingliz
frazeologiyasiga xos bo‘lgan madaniy kodning ishonchli xususiyatlari keltirilgan.
Shunday qilib, S.G. Tkachenko ingliz frazeologiyasida ifodalangan beshta asosiy
madaniy kodlarni ko‘rib chiqdi: antropotsentrik, aksional, biomorf, fetish,
animik®. Shu munosabat bilan umuman chet tilini va xususan, uning idiomalarini
o‘rgatishda madaniyatlararo yondashuvni ishlab chiqish katta istigbolga ega.
Globallashuv davrida madaniy to‘siglar muammosi nafaqat bartaraf etilmayapti,

1 Kynur A.B. Kypc dpazeonornu coBpeMEeHHOTO aHTIIMHACKOTO S3bIKa: Y. TIOC. [UTS HH-TOB U aK. HHOCTP. 53.— 3-€
u31., crepeotuir. — Jlyona: ®enukc, 2005. — C. 15.

1 I'ycenshaukoBa O. B. KorHnTuBHBIN acriekT u3ydeHUst ¢paseonoruu / AKTyalbHBIE BOIPOCHI COBPEMEHHON
Hayku. — Hosocubupck, 2009. — Ne5-2. — C. 155-162; BbenozépoBa E.}O. KorHuTuBHBEIA acriekT aHaim3a
COBPEMCHHBIX (Ppa3e0IOTUIECKUX SIMHUI] aHrmicKoro s3bika // Bectauk TTTIY. — Tomck, 2020. — Ne5 (211). — C.
80-87; Motos C.B. O0yueHne aHTIMICKOMY SI3bIKY HA JTUHTBOKOTHHUTHBHOW OCHOBE: (Ppa3eOJOrHUSCKHM acmeKT //
Bectauk TamboBckoro yHuBepcutera. T. 26. — Tam6oB, 2021. - No 194. — C. 35-45.

1 Jlakoddy JIx., Txorcor M. Metadopsr, KoTopsIMH MbI kuBeM. — M.: Exquropuan YPCC, 2004. - 256 c.

' Koprnnos O.A. SI35IKOBbIE KAPTHHBI MHpA KaK MPOM3BOIHBIC HAMOHAIBHBIX MCHTATHTETOB. - 2-€ M3J., HCIIP. H
o, — M.: UePo, 2003. — 349 c.

8 Asmzoea ®.C. Onmii TapanM Myaccacaiapy Tanabalapura MHIIH3 THIH (Qpa3eoNOrH3MIAPHHN YPraTHIIHIHT
JIMHTBOMAJIaHU# XycycHsTiiapu (MHITIM3 Ba ¥30eKk TH/uniapu mucoiuna). @wnon. dan. danc. a-pu. (PhD) mwue...
aBroped. — Tomkent, 2018. — 56 6.; Paxumona III.II. MHrmm3 Twim manoMaTtnk uOOpanapuHu Yy30€K THIIMTra
YTUPUIIHKUHT TUCOHMN Xycycusatiaapu. Oun. dan. anc. a-pu (PhD) nuc... aBroped. — Tomkent, 2019. — 48 6.

19 Kpacubix B.B. DTHONCHXONMHIBUCTHKA U TUHIBOKYJIBTYPOJIOTrHs: Kypc Jekuuil. — M.: 'nosuc, 2002. — C. 178.

% Txauenxo C. T KynbTypHble KOJIBI B aHIIIMHCKUX (Pa3eosIOTHYECKUX eIMHNIAX C TpaayalibHOM CeMaHTHKOW //
Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. T. 13. 2017. — Ne 3(37). — C. 74-86.
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balki sezilarli darajada keskinlashmoqda. Milliy madaniyatni e’tiborga olish va
ona tiliga tayanish tamoyilini hisobga olish, 0‘z navbatida, asl lingvomadaniyatga
yo ‘naltirilish tamoyili sifatida anglanadi?'.

Madaniyatlararo  yondashuvning asosiy  xususiyati tilshunoslikning
kommunikativ va aksiologik yondashuvlar bilan ham chambarchas bog‘liq
bo‘lgan  antropotsentrik  paradigmasiga tayanishidir.  Bugungi kunda
V.V.Vorobyov tomonidan ishlab chigilgan va kundalik hayotga tatbig etilgan,
lingvomadaniy maydon, lingvokulturema va o ‘quv konsentri tushunchalari bilan
bir gatorda, umumiy madaniyatshunoslik mavzusi®® doirasida frazeologiyani
o‘qitishda madaniyatlararo yondashuvni qo‘llash amaliyoti bizda katta qiziqish
uyg‘otmoqda: “Lingvomadaniy maydon umumiy ma’noga ega bo‘lgan va o‘zida
madaniyatning tegishli tushunchalari tizimini aks ettiruvchi birliklarning ierarxik
tizimidir”®. V.V.Vorobyov lingvomadaniy maydon birligi deb lingvokulturema,
ya’ni leksemani barcha madaniy konnotatsiyalari bilan ataydi. Bizningcha,
idioma komponentlari ham lingvokulturemalardan boshga narsa emas, chunki
ular leksema maqgomini yo‘qotish orqali tilda mavjud bo‘lgan madaniy
assotsiatsiyalardan mahrum bo‘lmaydi. Bu bir xil komponentli idiomalarni o‘quv
konsentrlariga, ya’ni “o‘zaro mazmunli uzluksizlik bilan bog‘langan, shuningdek,
o‘quvchilarning intellektual imkoniyatlari va ta’lim sharoitlari bilan bog‘liq
bo‘lgan o‘quv materialining yetarli sinflari”ga guruhlash imkonini beradi**. Biz
tadqiqotimiz doirasida ushbu g‘oyani amalga oshirish magsadidamiz. Ushbu
g‘oyani biz olib borayotgan tadqiqot doirasida o‘rganilishi kerak bo‘lgan ingliz
idiomalar doirasini somatik ma’noga ega bo‘lgan lingvokulturemalarni, ya’ni
arm, leg, eye va boshqga komponentlarni o‘z ichiga olgan idiomalar bilan
cheklash orgali amalga oshirish niyatidamiz.

Birinchi bobning uchinchi faslida idiomatik iboralarni o‘rgatishda
innovatsion ta’lim texnologiyalarining roli va o‘rni belgilab berilgan. Bugungi
kunda xorijiy tilning idiomatik iboralarini o‘rgatishda turli innovatsion ta’lim
texnologiyalarini qo‘llashga qaratilgan bir qator tadqiqotlar mavjud. Biroq, ushbu
tajriba yetarli va to‘liq deb hisoblanmaydi, buni biz tomonimizdan amalga
oshirilgan ilmiy-metodik adabiyotlar tahlili natijalari ham tasdiglaydi. Masalan,
N.N.Soninaning®ishida frazeologiyani o‘qitishning kognitiv-kommunikativ
metodikasi taklif etilgan bo‘lib, u o‘quvchilarda ingliz tilidagi frazeologizmlarni
milliy-madaniy qadriyatlar belgisi sifatida gabul qilish gobiliyatini shaxsga
yo‘naltirilgan maqgsadli tarbiyalashni nazarda tutadi. Garchi, olamning individual
va milliy lisoniy manzaralarini ajratmasa ham til idiomalarini o‘rgatishda

2! Tanpckosa H.JI., Tes H.H. Teopust 00ydeHUs] MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. JIMHTBOAMIAKTHKA M METOIMKa: yd4eO.
nocoOue I CTyA. JIWHTB, YH-TOB U (paK. WH. 3. BBICHIL Tel. yuel. 3aBeqennil. — M.: Axagemus, 2009. — C. 156.

%2 llantapoBma A.A. MexKyIbTypHOE OOydeHHE HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB (PPa3seONOrHIeCKHM EIMHHIAM CO
cioBoM-KoHentoM «bor» //  6-1 HayuyHas KoH(]epeHIMs CTyJISHTOB M acHMpaHToB besopycckoro
TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEpcUTeTa: Marepuaisl KoHd. B 3 u. Y. 2. 13-24 mas. — Munck: BI'Y, 2019. — C. 240-243.

2 Bopo6neB B.B. JIuarsokynstyposnorus. Monorpadus. — Mocksa: PYIH, 2006. — C. 301.

2 O*sha manba. — C. 259.

% Conmua H.H. KOrHHTHBHO-KOMMYHHKATHBHAS METOJAMKA OOYYeHHs (DPaseoNOrHH AaHIIMICKOTO —s3bIKa
IIKOJIBHUKOB 8-9 Ki1accoB rumHazuu: ABToped. Iuc. ... KaHa. nej. Hayk. — Hmwxuauit Hosropon, 2012. — 22 c.
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kognitiv yondashuvdan foydalanish tajribasi D.Yu.Kuzminaning® magolasida
yoritilgan. A.V.Babenko?’ ishida rus tili frazeologiyasini chet tili sifatida
masofaviy ta’lim texnologiyasi elementlari asosida o‘rgatish asoslari ishlab
chigilgan.

Bizning oldimizda turgan amaliy vazifalarning o‘ziga xos xususiyatlarini
hisobga olgan holda, shuningdek, o‘rganilishi lozim bo‘lgan til materialini
lingvomadaniy maydonlar va o‘quv konsentrlari bo‘yicha guruhlashning biz
tanlagan tamoyilini inobatga olgan holda, innovatsion ta’lim texnologiyalarini,
ya’'ni muammoli ta’lim texnologiyasini O ‘YOTFRT texnologiyasi va interaktiv
texnologiya usullari bilan birgalikda qo‘llash maqbul ko‘rinadi.

Muammoli ta’lim talabalar faoliyatini faollashtirish va intensivlashtirishga
asoslangan texnologiyalardan biridir. Muammoli ta’lim texnologiyasining
kategoriya apparati professor L.T.Axmedova tomonidan yozilgan kitobda to‘liq
bayon qilingan bo‘lib, unda muammoli vazifa, muammoli savol, muammoli
topshirig, muammoli vaziyat kabi tushunchalar yoritilgan?®. Interaktiv
texnologiya esa ta’limning innovatsion turlaridan biri bo‘lib, barcha o‘quv
jarayonining ishtirokchilari o‘rtasida ko‘p tomonlama o‘zaro aloqaga tayanadi.
Interaktiv texnologiyaning uslublaridan quyidagilarni ajratish mumkin: 1)
munozara (diskussiya) usuli — ta’lim jarayonining barcha ishtirokchilari ma’lum
bir mavzu, muammo yoki o‘rganilayotgan hodisani birgalikda o‘rganadigan
jamoaviy muhokama; 2) empatiya usuli — shaxsiy analogiyani o‘tkazish, ya’ni
qo‘yilgan muammoni shartli ravishda “his qilish”, uni boshdan kechirish; 3)
“Xatolar bilan ma’ruza” usuli — talabalarga tagdim etiladigan nazariy
materialdagi oldindan belgilangan noaniqliklarni aniqlash uchun mo‘ljallangan
ma’lumot.

Yugorida keltirilganlardan tashqari, ingliz tilining idiomatikasini o‘rgatishda
o‘qish va yozish orqali tanqidiy fikrlashni rivojlantirish texnologiyasini
(O°YOTFRT) qo‘llash mumkin. O‘YOTFRT uslublaridan dissertatsiyada
quyidagilar qo‘llanildi: 1) “G‘oyalar savati” usuli, bu usul o‘rganilayotgan
muammo bo‘yicha o‘quvchilarning fikrlari “yig‘iladigan” savatchaning shartli
tasviri tufayli shunday nomga ega; 2) “Bashoratlar daraxti” usuli, bu usul
antitsipatsiyani rivojlantirishning samarali usuli sifatida ishlab chigilgan.

Ikkinchi bob “Filologiya oliy o‘quv yurtlari talabalariga ingliz tilidagi
idiomatik iboralarni o‘rgatishning hozirgi holati” deb nomlanib, uch fasldan
iborat. Ikkinchi bobning birinchi fasli 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish
(ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha ikkinchi bosqich filolog talabalari uchun
me’yoriy hujjatlar va darsliklar tahliliga bag‘ishlangan. Gumanitar yo‘nalishlar
bo‘yicha Davlat ta’lim standartlari  shakllantirilishi kerak bo‘lgan
kompetensiyalarga nisbatan fagat eng umumiy, juda mavhum talablarni oz

% Kyssmuna JI.1O., TIpoxodsea C.C. Umnomsr B pomane xepanbaa Jappenna «My Family and other Animalsy»
U HUX peanu3alys Ha YpOKE WHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK OTpPaKeHHWE WHOS3BIYHOM KapTuHbl Mupa // CaHKT-
[TerepOyprekuii oopazoBarenbHblil BecTHUK. — CI16., 2017. — Nel (5). — C. 28-33.

%’ Babenko A.B. JIMHIBOIMIAKTHUECKHE OCHOBEI OOYUEHHs ()PA3COTOrHUECKHM IHHUIIAM B IPAKTHIECKOM KypCe
PYCCKOTO s3bIKa KaKk HHOCTpaHHOTO (ypoBeHb B1-B2): ABroped. auc. ... kana. nexa. Hayk. — MockBa, 2020. — 23 c.
8 Axmenosa JL.T., Jlaraii E.A. CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUH NIPENOAaBaHUsI PYCCKOTrO sA3blKa U uTepaTypsl. — T.: Fan
va texnologiya, 2016. — C. 251-254.
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ichiga oladi. Xususan, idiomatik kompetensiyani shakllantirish muammosi,
shuningdek, chet tillarini o‘qitishda madaniyatlararo yondashuvdan foydalanish
zarurati Davlat ta’lim standartlarida bevosita 0z aksini topmagan. «60230100 —
Filologiya va tillarni o‘rgatish (ingliz tili)» o‘quv yo‘nalishi bo‘yicha malaka
talablarida filolog talabalarda shakllanishi kerak bo‘lgan umumiy va kasbiy
kompetensiyalar belgilangan. Birog, hujjatda hech ganday xorijiy tilga oid
kompetensiyalar (kommunikativ, lingvistik, diskursiv, ijtimoiy-madaniy va
boshqalar) ko‘rsatilmagan. Shuning uchun, O‘zbekistonda xorijiy tillarni
o‘rgatish jarayonida yanada ahamiyatli bo‘lib kelayotgan talablarga Yevropa
Kengashining CEFR monografiyasida ko‘rsatilgan talablarga amal qilinishi zarur.
Ushbu hujjatni tahlil gilishda biz fagat B2 darajasini hisobga oldik, chunki
filologiya yo‘nalishi bitiruvchilari C1 darajasiga mos kelishi kerak bo‘lsa-da,
ikkinchi bosqichda C1 darajasi, mantigan, erishish mumkin bo‘lmagan daraja
hisoblanadi. Shuning uchun biz faqat B2 darajasini ko‘rib chiqdik. Ushbu
hujjatning ba’zi bo‘limlarida idiomatik iboralar kommunikativ xatoliklarga sabab
bo‘lishi mumkinligi ko‘rsatilgan®. Demak, oliy ta’lim muassasasi oldida
talabalarni suhbatdoshlarining nutqida idiomatikani to‘g‘ri tushunishga va uni o‘z
nutqida to‘g‘ri qo‘llashga o‘rgatish vazifasi turadi.

Ushbu mulohazalardan kelib chigib, 60230100 — Filologiya va tillarni
o‘qitish (ingliz tili) bakalavriat ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun birinchi
semestrdan sakkizinchi semestrgacha o‘qitiladigan “O‘qish va yozish amaliyoti”
fanidan ikkinchi kurs uchun sillabusda talabalarni idiomatik iboralar va
so‘zlashuv iboralaridan nazarda tutilgan ma’no va assotsiativ ma’noni anglagan
holda foydalanishga o‘rgatish fanning maqgsadlaridan biri sifatida belgilangan.

O‘quv dasturida tavsiya etilgan Nel Anderson®® darsligida idiomatik
kompetensiyani takomillashtirishga alohida e’tibor garatilmagan. Tavsiya etilgan
adabiyotlar ro‘yxatiga kiritilgan David Bolke®" darsligida ingliz tili idiomalarini
semantizatsiyalashga qaratilgan alohida topshiriglar mavjud. Biroq talabalarda
idiomatik kompetensiyani tizimli takomillashtirish ushbu darslikning magsadi
emas. Shunday ekan, ushbu darslikning umumiy afzalliklarini inkor etmagan
holda shuni aytishimiz mumkinki, o‘zbek tilida tahsil olayotgan filolog
talabalarida ingliz tilida idiomatik kompetensiyani muvaffagiyatli shakllantirish
uchun bu yetarli emas.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli ingliz tilidagi idiomatik iboralarni
o‘rganishni ikkinchi bosqich filolog talabalariga lingvistik va metodik muammo
sifatida tavsiflashni maqgsad giladi. Avvalo, dissertatsiya doirasida bizning
mashg‘ulotlarimizda o‘rganiladigan til hodisalari doirasi prinsipial ravishda
cheklangan. Shunday qilib, frazali fe’llar, “kundalik iboralar” va maqollar
idiomalar ro‘yxatidan chiqarildi. Bunda idiomatikaning quyidagi muhim
lingvistik xususiyatidan kelib chigqamiz: idiomalar ko‘pincha aniq semantik
chegaralardan mahrum bo‘lgan, shartli ravishda aytganda, so‘zlar yordamida

2 Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. — Companion
volume, Council of Europe Publishing. — Strasbourg: Council of Europe, 2020. — C. 48,53,54,82.

%0 Neil J Anderson (2013) Active Skills for Reading. Third Edition. Asia and Global ELT: Andrew Robinson.

%! David Bohlke, Dorothy E .Zemach (2013) Skillful 2. Reading and writing. Macmillan.
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“tushuntirib bo‘lmaydigan” konseptlarni (ya’ni, olam lisoniy manzarasining
konstruktiv elementlarini) ifodalaydi. Bu o‘rinda so‘z obyekt, hodisa va
jarayonlarni nomlash muammosining o°‘zi haqida emas, balki so‘zlovchi
subyektning ularga nisbatan gadriyatli munosabatini ifodalash zarurati haqgida
bormoqgda. Demak, idiomalar semantikasining emotiv komponenti ularning tilda
mavjud bo‘lishining eng muhim sabab va maqsadlaridan biridir. Biroq, so‘zning
emotivligi bevosita uning leksik ma’nosida mujassam bo‘lsa, idiomalarning
emotivligi biroz boshgacha tabiatga ega: “Frazeologik birliklarning emotivligi
frazeologizmning ichki shakli, ya’'ni frazeologizmning semantik yaxlitligi asosida
yotuvchi va u bilan frazeologizmning signifikativ ma’nosining obrazli-assotsiativ
alogasini keltirib chigaradigan obraz-geshtalt bilan “uyg‘otiladi”®. Shu bilan
birga, idiomaning obrazlilik xususiyati ham muhimdir. Idiomaning ichki shakli
uning lug‘aviy ma’nosidir (A.Vejbitskaya ta’rifi bilan aytganda — ‘“semantik
primitiv**®), va vaqt o‘tishi bilan bu obrazli ma’no ko‘chishga, ya’ni metafora
yoki metonimiyaga aylanishi mumkin.

Ularning ayrim lingvodidaktik xususiyatlari ham idiomalarning ko‘rsatilgan
lingvistik xususiyatlaridan kelib chigadi. Avvalo, ingliz tilidagi idiomatikani
o‘rgatish kompleks tarzda amalga oshirilishi kerak. Tanqidiy fikrlash
strategiyasining Kklassik sxemasidan foydalanish magsadga muvofiq deb taxmin
qilish mumkin: “qidiruv — tushunish — refleksiya”. Bu shuni anglatadiki, muayyan
idiomaning tarkibiy qgismlari yoki semantikasi hagidagi bilimlarni tekshirish
bo‘yicha topshiriqlar tegishli nazariy yoki zaruriy materiallari bilan birga bo‘lishi
kerak. Bundan tashqgari, muhim birliklarning semantizatsiyasi qonuniy va tabiiy
ravishda kontekstni, birinchi navbatda, madaniy kontekstni hisobga olib
qulaylashtiriladi. Madaniy kontekst tushunchasi “muayyan etnik guruhning
moddiy yutuglari va uning axlogiy va etik Kko‘rsatmalari va qoidalarini
birlashtirgan asosiy bilimlar”** deb ta’riflanadi

Ikkinchi bobning uchinchi faslida ingliz va o‘zbek tillari idiomalarining
chog’ishtirma tahlili amalga oshirilgan. Ishda idiomalarning obrazliligi asosida
yotuvchi troplarning turlarga oid umumiy xarakterdagi quyidagi bir gancha
muhim kuzatishlar amalga oshirildi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ko‘p sonli
idiomalar giyosiy so‘z birikmasi, metafora metonimiya, giperbola, litota, grotesk
kabi troplarni amalga oshiradi.

O‘zbek va ingliz tillaridagi idioma tizimlari o‘rtasida qayd etilgan
o‘xshashlik bilan bir gatorda sezilarli farqlar ham mavjud: 1. O‘zbek tilida
tarkibida fitonimlarni, ya’ni o‘simliklarning nomlarini o‘z ichiga olgan idiomalar
deyarli uchramaydi, ingliz tilida esa ular juda ko‘p, masalan: pushing up the
daises — tom ma’noda “moychechak termoq”, ya’ni “o‘lik bo‘lmoq”. 2.
Chog‘ishtirilayotgan har ikki tildagi idiomalarning aksariyati jonli kundalik-
so‘zlashuv nutqi elementlariga asoslangan. Biroq ingliz tilidagi iboralar orasida

32 X omsikoa H.A. DMOTHBHOCTE uauom // Nzsectust PTTIY um. A. U. I'epuena. — CI16., 2007. — Ne40. — C. 301.

% BexGurkas A. CeMaHTHUECKHE YHUBEPCAJIMU U «ITPUMUTHBHOE MbIIuieHne» // S3bik. Kynprypa. [Tosnanue. — M.
1996. — C. 291-325.

¥ Halliday M.A.K. and Hasan R. Language, Context, and Text: Aspects of Language in a Social-Semiotic
Perspective. — Oxford: Oxford University Press, 1991. — P. 7.
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o‘z kelib chiqishi jihatidan kitobiy-adabiy manbalar, avvalo, Injil matni bilan
bog‘liq iboralar ham talaygina, masalan: Salt of the Earth — “yerning tuzi”, ya’ni
“Eng yaxshi, eng muhim odamlar”. Bundan tashgari ingliz tilida ingliz yoki jahon
klassik adabiyotidan kelib chigqan ko‘plab idiomalar mavjud. Ozbek tilida kelib
chiqishi “kitobiy-adabiy” bo‘lgan idiomalar deyarli uchramaydi, bu esa og‘zaki
(folklor) an’anasining yozma (postfolklor) an’anasidan yaqqol ustunligini
ko‘rsatadi. 3. Ingliz tilida Yevropaning boshga tillarida bo‘lgani kabi qadimgi
afsonalar bilan bog‘liq bo‘lgan idiomalar muhim o‘rinni egallaydi. Achilles’ heel
(the weakest spot) (eng zaif joy) — “Axillesning tovoni”, ya’ni “eng zaif joy”.
Pandora’s box — “Pandoraning qutisi”, ya’ni “qo‘zg‘atilgan muammolar;
beparvolik natijasida yuzaga kelgan ofatlar” ma’nosida. 4. Ikki xalgning
madaniy-tarixiy tajribasi va turmush tarzi, yashash joyining tabiiy-iglim
sharoitlarining o‘ziga xosligiga ko‘ra o‘zbek va ingliz idiomalari o‘rtasida
ko‘plab farglar mavjud. Bu, xususan, idiomalarda mujassamlashgan tayanch
tushunchalar tizimida o°‘z ifodasini topadi. Masalan, o‘zbekcha dunyoning
konseptual tasviri uchun yer, osmon, o‘t, tuya muhim sanalsa, inglizlar uchun
sea, ship, boat asosiy tushunchalar hisoblanadi.

Dissertatsiya tadqiqotlari doirasida “Somatik idiomalarning ingliz-o'zbek
va 0'zbek-ingliz tilidagi o'quv lug'ati” ishlab chigilgan bo'lib, u eksperimental
o'qitish jarayonida diaktik material sifatida go'llanildi. Ushbu ishlanma ikki
gismdan iborat. Birinchi gismda Sh.Rahmatullayevning® “O‘zbek tilining izohli
frazeologik lug‘ati”’dan o‘zbek somatik idiomalar (jami 258 ta holat), shuningdek,
Ikkinchi gismda 453ta namunadagi inglizcha somatik idiomalar A.V.Kuninning*®
“Inglizcha-ruscha frazeologik birliklarning katta lug‘ati”dan (ularni ingliz tilidagi
autentik nutqda qo‘llash misollari bilan birga) tanlab olingan.

A.V.Kuninning lug‘at materiallaridan birvarakayiga tanlab olish natijasida
idiomalarning shakllanishida gatnashadigan 38 ta somatik leksemalar ajratib
olindi. Eng ko‘p idioma-somatizmlar eye (ko‘z) kabi leksik somatizm ishtirokida
hosil bo‘lishi aniglandi — 77 ta holat. Bu borada birmuncha unumsiz bo‘lgan ear
(qulog) — 42 holatda, face (yuz) — 38 holatda, hand (qo‘l) — 30 leksemalari
hisoblanadi. Fagat bitta idioma hosil giluvchi kidney (buyrak), nail (tirnoq), skull
(bosh suyagi) va boshqa ba’zi so‘zlar nihoyatda kammahsul hisoblanadi.

Umuman olganda, chog‘ishtirilayotgan tillarning har biridagi somatik
idiomalar betakror va, shubhasiz, o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Shuning
uchun ham o‘zbek tilida o‘qitiladigan guruhlarda talabalarga ingliz tili
idiomalarini o‘rgatishda interferensiya, fasilitatsiya hollari nisbatan kam
kuzatiladi.

Ishning uchinchi bobi “Ikkinchi bosqich filolog talabalariga innovatsion
ta’lim texnologiyalaridan foydalanish asosida ingliz tilidagi idiomatik
iboralarni o‘rgatish metodikasi” deb nomlanib, uch fasldan iborat. Uchinchi
bobning birinchi paragrafida 2-bosqich filolog talabalariga innovatsion
texnologiyalar asosida ingliz tilining idiomatik iboralarini o‘rgatish bo‘yicha

% Paxmarymnaes I11. ¥36ex Tuauannr Gpazeonoruk nyratu. — Tomkent: Ykurysun, 1978, — 407 6.
% Kynnn A.B. Kypc ¢pazeonornu coBpeMEHHOr0 aHIIIMHCKOTO s3bIKa: Y. TIOC. JJIsl HH- TOB U (hak. HHOCTP. 513.—3-¢
u3a., crepeotnn. — Jlyona: ®@enuxc, 2005. — 488 c.
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topshirig va mashqglar tizimi tavsifi berilgan. Tadqiqot doirasida “Somatic
idioms” deb nomlangan vazifalar va mashgqlar tizimi shakllantirildi. Ushbu nom,
birinchi navbatda, ushbu mashqlarda qo‘llaniladigan o‘quv til materiali ingliz tili
somatik idiomalarining tanlovi, shu jumladan ularning leksikografik tavsiflari
ckanligini qayd etadi. Biz tomonimizdan tuzilgan “Somatik idiomalarning ingliz-
0°‘zbek va o°zbek-ingliz tilidagi o‘quv lug‘ati” o‘quv lug‘atida (A.V.Kunin
tomonidan 1984-yildagi “Katta inglizcha-ruscha frazeologik birliklar lug‘ati”’dan
namunalar olingan) keltirilgan somatik leksemalar bilan tuzilgan idiomalar soni
453 ta bo‘lib, bu migdor mustaqil o‘rganish uchun ajratilgan 60 soatga bo‘linadi.
Bu taxminan o‘rtacha 7,5ni tashkil etadi. Shunday qilib, bir soatlik mashg‘ulotda
6-8ta idiomani o‘zlashtirish kerakligi aniqlandi. Shu tarzda tuzilgan idioma
guruhlarini o ‘quv materialini tartibga solish kontsentrlari deb hisoblash mumkin.
Bunday konsentrlarga guruhlangan barcha somatik idiomalar gandaydir umumiy
elementga, ya’ni leksema-somatizmga ega ekanligidan kelib chiqib,
lingvokulturema-somatizmlar asos bo‘lgan konsentrlar bilan izohlanadigan
lingvomadaniy maydonlarning mavjudligi hagida mulohaza yuritish mumkin. Shu
bilan birga, bir nechta lingvokulturema leksemalar ular tarkibidagi idiomalar
soniga garab bir konsentrga birlashtirilishi mumkin. Shundan kelib chiggan
holda, mustaqil o‘qish uchun ajratilgan soatlarni hisobga olib, somatik
lingvokulturemalar va ularning birlashmalari asosida yaratilgan idiomalar soniga
ko‘ra tuzilgan 16ta konsentrlar shakllantirildi (1-jadval).

1-jadval
“Somatic idioms” mashq tizimi uchun soatlar sonini hisoblash
‘ . O‘rganilayotgan
Konsentrlar Lingvokulturema igoﬁ:gl:gs,zl:li idiomalarning 1- Szzﬂ?r
lug'ati tartib ragamlari
«Eye» («ko‘z») 77 NoNe107-183
1-konsentr «Eyebrow» («qoshy) 2 NeNel84-185 8
«Eyelashy («kiprik») 1 NeNe186
2-konsentr «Ear» («qulogy) 42 NeNe61-103 6
«Face» («yuzy) 38 NoNel188-226
«Cheek» («Yonoq») 3 NeNe51-53
3-konsentr «Eyetoothx»(«agl tishi») 1 NeNel87 6
«Chiny («iyak») 5 NeNe56-60
4-konsentr «Footy («boldir») 32 NeNo251-281 4
5-konsentr «Hand» («qo‘l») 30 NeNe300-329 4
6-konsentr «Head»y («boshy) 26 NeNe330-355 4
7-konsentr «Finger» («barmog») 25 NeNe227-250 4
8-konsentr «Hearty («yurak») 22 NeNe356-376 4
«Arm» («qo‘l») 19 NeNel-19
9-konsentr «Elbowy («tirsak») 3 NeNe104-106 4
«Palmy («kaft») 2 NeNe444-445
«Shouldery («Yelkay) 4 NeNe448-451
«Backy («kuraky) 20 NeNo20-39
«Backboney («umurtgay) 1 NeNe40
10-konsentr «Loiny («biginy) 1 NeNe4 16 4
«Necky («bo‘yiny) 4 NeNo425-428
«Brainy («miya») 10 NeNe41-50
«Kidney» («buyraky») 1 NeNe388
11-konsentr «Lung» («o‘pka») 1 NeNe417 2
«Nail» («Tirnog») 1 NeNe424
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«Livery («jigar») 1 NeNe4 15
«Skully» («bosh chanogy) 1 NeNe453
«Chesty («ko‘krak») 2 NeNe54-55
«Heely («tovony) 9 NeNe377-385
«Hip» («bel») 2 NeNe386-387
12-konsentr «Kneey («tizza») 4 NeNe389-392 2
«Ribsy («qovurg‘ay) 2 NeNe446-447
«Skeletony («skelet») 1 NeNe452
13-konsentr «Hairy («sochy) 17 NoNe282-299 2
14-konsentr «Leg» («oyoq») 13 NeNe393-405 2
15-konsentr «Nose» («buruny) 15 NeNe429-443 2
«Lipsy («laby) 9 NeNe406-414
16-konsentr «Mouthy («og‘iz») 6 NeNe418-423 2
Jami idiomalar soni: 453 Jami soat 60 soat

“Somatic idioms” mashglar tizimi har bir konsentrni o‘rganish uchun
bittadan o‘n oltigacha muammoli vaziyatdan iborat. Har bir muammoli vaziyatni
o‘rganish olti bosqichda amalga oshirilganligi sababli, biz har bir bosqichda
O‘YOTFR yoki interaktiv texnologiyaning o‘ziga xos usulidan foydalandik.
Hammasi bo‘lib “Somatic idioms” mashglar tizimining hajmi 96ta mashgdan
iboratdir.

Misol tarigasida ikkinchi “Ear” (“Quloq”) konsentrining rivojlanishini ko‘rib
chigaylik. 6 soatlik yuklama. Muammoli vaziyat: Ear “Quloq” leksemasi ishtirok
etgan idiomalar yordamida mish-mish va g‘iybatning xavfliligiga tinglovchilarni
ganday ishontirish mumkin? (Problem situation: How do you convince the
audience of the dangers of rumors and gossips through idioms with the lexeme
“ear”?). Muammoli savol: Nima uchun mish-mishlar va g‘iybatlar zararli? Nima
uchun “quloq” leksemasi ishtirok etgan idiomalar ko‘pincha salbiy emotsional
ma’nolarni o‘z ichiga oladi? (Problematic questions: Why are rumors and gossips
harmful? Why do idioms with the lexeme “ear” often contain negative emotional
meaning?) Muammoli topshirig: (1) O‘zbek va ingliz madaniyatlarida og‘zaki
ravishda uzatiladigan mish-mish va xabarlarga munosabatni solishtiring. (2)
G.X.Andersenning ertagini tahlil qiling. “The True Truth” ertakning ingliz tilidagi
matnini Daniya tilidan so‘zma- so‘z tarjima sifatida gabul qilib, uni ear (quloq)
leksemasi bilan idiomalardan foydalanib qayta yozing. ((1) Problem tasks:
Compare the attitude towards rumors and news spread orally in Uzbek and English
cultures. (2) Analyze the fairy tale “The True Truth” by G.Kh. Andersen.
Accepting the English text of the fairy tale as a literal translation from Danish,
rewrite it using idioms with the lexeme “ear”).

O‘YOTFRning “Bashoratlar daraxti” usuli uchun beriladigan topshiriq
(yechimni qidirish bosqichida): “Asl haqiqat™ ertagi uchun “Bashoratlar daraxti”
tuzing, bunda shoxlari “ear” (qulog) so‘zi gqatnashgan idiomalar bilan
almashtirilishi mumkin bo‘lsin, barglar esa almashtirishga mos keladigan
idiomalardan iborat bo‘Isin. (Create a ““ Tree of predictions ” for the fairy tale “The
True Truth”, where the branches are phrases that can be replaced with idioms
including the word “ear”, and the leaves are idioms suitable for such replacement).

“Xatolar bilan ma’ruza” usuli uchun beriladigan topshiriq (kuzatuv bosqichi):
G.X.Andersenning “Asl haqiqat” ertagini qayta hikoya qiluvchi matnlarda
talabalar tomonidan tuzilgan ear (quloq) leksemali idiomalarni qo‘llash magsadga
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muvofigligini muhokama qiling. (Discuss the appropriateness of using idioms with
the lexeme “ear” in G.Kh. Andersen’s fairy tale “The True Truth”, in the texts-
retellings made by students).

Uchinchi bobning ikkinchi fasli eksperimental tadgigot natijalarining sifat va
miqdoriy tahlilini o‘z ichiga oladi. Berdaq nomidagi Qoragalpoq davlat universiteti
(Nukus shahri), Urganch davlat universiteti (Urganch shahri) va O‘zbekiston
davlat jahon tillari universiteti (Toshkent shahri) eksperimental mashg‘ulotlar
o‘tkaziladigan joy sifatida belgilandi. Ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz
tilidagi idiomatik iboralarni innovatsion ta’lim texnologiyalari asosida o‘rgatish
bo‘yicha biz tomonimizdan takomillashtirilgan metodika hamda “Somatic idioms”
topshirig va mashglar tizimining samaradorlik darajasini aniglash magsadida
o‘tkazilgan o‘quv eksperimenti uch bosqichdan iborat bo‘ldi: 1) gidiruv-aniglash
bosqichi (2022—2023 o ‘quv yili). Ushbu bosgichda “O‘qish va yozish praktikumi”
fanidan o‘quv mashg’ulotlari tahlil gilindi; 2) shakllantiruvchi bosgich (2023-yil
sentyabr-dekabr). Ushbu bosgichda eksperimental o‘qgitish dasturi ishlab chiqildi,
tasdiglovchi kesim (test topshirish) o‘tkazildi, eksperimental o‘gitish o‘tkazildi; 3)
nazorat-baholash bosgichi (2024-yil yanvar-fevral). Ushbu bosqgichda yakuniy
kesim (test topshirish), shuningdek, eksperimental o‘qitish natijalarining miqdoriy
va sifat tahlili amalga oshirildi.

Tasdiglovchi kesim test shaklida o‘tkazildi. Biz ingliz tilidagi somatik
idiomalar tarkibiga kiruvchi leksik somatizmlarning har biri uchun bitta testdan
hisoblab, jami 38 ta test tuzdik. Shuni ta’kidlash joizki, ushbu leksik birliklar
somatik idiomalar o‘quv konsentrlarini shakllantiruvchi lingvokulturema sifatida
ko‘rib chiqilgan. 38 ta testdan 30 tasi yopiq shakldagi test topshiriglari sifatida
tuzilgan bo‘lib, to‘rtta javob varianti berilgan, ulardan biri to‘g‘ri hisoblangan.
Ushbu testlar asosan ingliz tilidagi somatik idiomalarning semantikasini
(tasdiglovchi kesimda) va komponent tarkibini (yakuniy kesimda) bilish darajasini
tekshirishga qaratilgan. Qolgan 8 ta test ochiq shakldagi topshiriglar bo‘lib, ularda
javob variantlari berilmagan. Ular talabalarda idiomatik kompetensiyaning asosiy
komponentlarini mavjudligini tekshirishga qaratilgan edi. Baholash 100 ballik
tizim bo‘yicha amalga oshirildi, yopiq shakldagi har bir topshiriq uchun 2 ball,
ochiq shakldagi har bir topshirig uchun 5 ball hisoblangan. Eksperimental ishlarni
bajarish uchun uchta turli universitetdan jami 355 nafar talaba jalb etilgan.
Eksperimental guruhlardagi talabalar soni 170 nafarni tashkil etdi, nazorat
guruhidagi talabalar esa 185 nafar edi.

Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiya shakllanganlik darajasini aniglash
(IKShD) maqgsadida talaba guruhlarining o‘rtacha bahosini hisoblash uchun
quyidagi formula qo‘llanildi: O rtacha baho = (N1*5 + N2*4 + N3*3 + N4*2) /
N, bu yerda N1 — tasdiglovchi kesim va yakuniy kesimda yuqori darajaga ega
bo‘lgan talabalar soni; N2 — o‘rtacha darajaga ega bo‘lgan talabalar soni; N3 — past
darajaga ega bo‘lgan talabalar soni; N4 — qoniqgarsiz baho olgan talabalar soni,
ya’ni ingliz tilidagi idiomatik kompetensiya shakllanganligi darajasida shartli
ravishda “nol” darajasiga ega bo‘lgan talabalar; N — guruhdagi umumiy talabalar
soni. Tasdiglovchi va yakuniy kesimlar natijalarining miqdoriy ko‘rsatkichlari 2, 3,
4-jadvalda keltirilgan:
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2-jadval

Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasini aniglash

bo‘yicha tasdiqlovchi kesim natijalari

Tasdiqglovchi kesim
OTM Talabalar Daraja O‘rtac | o
sonl Nolinchi | Past | O¢rtacha | Yugori | haball

QDU 23 4 9 7 2 3,17 63%

urDU 158 22 58 37 17 2,85 57%
0‘zDJTU 174 22 72 58 22 3,46 69%0

Jami 355 48 139 102 41 3,17 63%

3-jadval

Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasini aniglash bo‘yicha

yakuniy kesim natijalari (nazorat guruhlari)

Nazorat guruhlari
Daraja ¢
OTM Talabalar I J | 0 Etalfha IKShD
son Nolinchi | Past | O‘rtacha | Yugori a
QDU 12 0 3 9 0 3,75 75%
urDU 84 1 26 51 6 3,74 75%
0°zDJTU 89 3 26 56 4 3,69 74%
Jami 185 4 55 116 10 3,71 74%
4-jadval
Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasini aniglash
bo‘yicha yakuniy kesim natijalari (eksperimental guruhlar)
Eksperimental guruhlar
Daraja ‘
OTM Talaba_llar — _ (0] lt;talfha IKShD
soni Nolinchi | Past | O‘rtacha | Yugqori a
QDU 11 0 4 3 4 4 80%
UrDU 74 1 24 22 27 4,01 80%
0zDJTU 85 3 5 15 63 4,66 93%
Jami 170 4 33 40 94 4,34 87%

Jadvallarda ko‘rsatilgan yakuniy kesim natijalariga ko‘ra, eksperimental
guruhlardagi o‘rtacha baho 5 balldan 4,34 ni tashkil etdi, nazorat guruhlaridagi
o‘rtacha baho esa 3,71 ball. Ta’kidlash kerakki, tasdiglovchi kesim natijalarida
o‘xshash ko‘rsatkich 3,17 ga teng edi. 2, 3, 4-jadvaldagi ma’lumotlar asosida
nazorat va eksperimental guruhlardagi tasdiglovchi va yakuniy kesim natijalarini,
shuningdek, IKShD foizda hisoblab, tagqoslash mumkin. 1l-rasmda o‘tkazilgan
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dissertatsion tadgiqot doirasidagi o‘quv tajribasining umumiy natijalarini aks
ettiruvchi diagramma ko‘rsatilgan (1-rasm).

100%

90% B7%

BO0% 1 R

70% B KOHCTATURYIOWMIA Cpes

B0%

50% B HOHTpOABHEIE TRYMME

40%
IHCNEPUMEHTRBHEIE

30% —_— rpynnel
20% -

10%

0% A

1-rasm. Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik
darajasi (IKShD) bo‘yicha o‘quv tajribasining umumiy diagrammasi

Shunday qilib, eksperimental tadqiqot natijalariga ko‘ra, eksperimental
guruhlarda ingliz tilidagi idiomatik kompetensiya shakllanganligi darajasi
tadgiqgotchi tomonidan ishlab chigilgan “Somatic idioms” mashqlar tizimi asosida
ta’lim olgan talabalar, an’anaviy metodika asosida o‘qigan nazorat guruhlariga
qaraganda 13% yugqori natijaga ega bo‘lgan. Eksperimental va nazorat guruhlarida
olingan o‘rtacha ballarning statistik ahamiyatini tasdiglash uchun t-Student mezoni
qo‘llanildi, u ikki turdagi guruhlar uchun olingan statistik xususiyatlarga asoslanib
hisoblangan (Jadval 5).

5-jadval
Eksperimental va nazorat guruhlarida olingan o‘rtacha ballarning statistik xususiyatlari
Guruhl . . .
Guruhl ar soni O¢rtacha Mediana, Moda, Dispersiya, O¢rtacha kvadrat
ar 0 ' arifmetik., X Me Mo DX chetlashuv., S
EG 18 4,61 4,65 4,69 0,01 0,11
NG 18 4,04 4,07 4 0,01 0,1

5-jadval ma'lumotlariga asoslanib  olingan hisob-kitoblarga ko‘ra,
eksperimental guruhlardagi o‘rtacha ball nazorat guruhlari o‘rtacha ballidan
yugoriligi aniglandi va o‘rtacha ballar orasidagi farq amaliy magsadlar uchun
ahamiyatli ekanini tasdigladi hamda tadgiqotimiz samaradorligini isbotlab berdi.

Uchinchi bobning uchinchi faslida ikkinchi kurs filolog talabalariga ingliz
tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatish bo‘yicha metodik tavsiyalar keltirilgan.
Ikkinchi kurs filolog talabalariga ingliz tili idiomatik iboralarini eksperimental
o‘rgatish jarayonida olingan tajribalardan kelib chiqib, quyidagi umumiy metodik
tavsiyalarni taklif etish mumkin:

1. Muammoli ta’lim texnologiyasi talabalarga ingliz tilidagi idiomatik
kompetensiyani shakllantiruvchi bilim, ko‘nikma va malakalarni, mustaqil garor
gabul gilish va mustaqil faoliyat yuritish ko‘nikmalarini singdirishga, shuningdek,
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ikkinchi bosgich filolog talabalarida kognitiv (bilish) va ijodiy (yaratuvchanlik)
qobiliyatlarini rivojlantirishga garatilgan bo‘lishi kerak.

2. Yangi bilim, ko‘nikma va malakalarni o‘zlashtirish konsepsiyasiga ko‘ra,
muammoli ta’lim texnologiyasi assotsiativ-reflektor bo‘lishi kerak, ya’ni
talabalarni taklif gilingan muammoli masalalar, vazifalar va topshiriglarni hal
gilishga qaratilgan faol motivatsiyani rag‘batlantirishga yo‘naltirilgan bo‘lishi
kerak.

3. Muammoli ta’lim texnologiyasi oltita bosgichdan iborat bo‘lishi kerak:
muammoli vaziyatni go‘yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‘tkazish;
muammoning Yyechimini qidirish; “aha-reaksiya”; topilgan yechimni amalga
oshirish; kuzatish bosqichi. Shu bilan birga: A) Muammoli vaziyatni qo‘yish ikki
xil usulda amalga oshirilishi mumkin: muammoli savolni go‘yish va muammoli
vazifani go‘yish; B) Muammoli vaziyatni psixologik holatga o‘tkazish bosqichi
o‘gituvchi va talabalar uchun ko‘plab ehtimoliy harakat ssenariylarini o‘z ichiga
oladi; C) Muammoning yechimini gidirish bosgichi ham bir necha ssenariy asosida
amalga oshirilishi mumkin, asosiylari — “Prediction Tree” (‘“Bashoratlar daraxti”
va “Basket of ideas”(Goyalar savati)” usullari yordamida gipotezalarni ishlab
chigish; D) “Aha-reaksiya” deb nomlangan bosqich talabaga taklif etilgan
muammoli savolga (vazifaga) to’satdan garor gabul gilish jarayoni uchun sharoit
yaratadi, bu esa talabaning yuqori darajadagi mustaqilligini talab giladi; E)
Topilgan yechimni amalga oshirish bosgichi ham talabalarning yuqori darajadagi
mustaqilligini talab giladi, chunki bu o‘zlashtirilgan yangi bilimlarni refleksiya
gilishini anglatadi; F) Kuzatish bosqgichi interaktiv texnologiya elementlarini
go‘llashni talab giladi, xususan, empatiya usuli, munozara usuli va “Xatolar bilan
ma'ruza” texnikasi, chunki bu bosgich olingan bilimlarni mustahkamlash va
chuqurlashtirishga, talabalar ijodiy qobiliyatlarini, faol nutgni va tasviriy fikrlashni
rivojlantirishga garatilgan.

XULOSA

1. Idiomalar leksemalarning barqaror takrorlanuvchi birikmalari bo‘lib, ular:
a) tarkibining doimiyligi va komponentlarning belgilangan ketma-ketligi bilan
ajralib turadi; b) tarkibida kamida bitta mustaqil so‘z turkumiga ega; v) ikkilamchi
nominatsiya natijasi hisoblanadi, ya’ni ko‘chma ma’noga ega bo‘lib, uning asosida
ko‘pincha kognitiv metafora yotadi; g) nutgni ekspressivlashtirishga xizmat giladi,
ammo shu bilan birga nominativ funksiyani bajaradi va tilning leksik tizimidagi
bo‘shliglarni to‘ldirishga qodir.

2. Chet tilini o‘qitishga madaniyatlararo yondashuv nafaqat o‘rganilayotgan
tilda so‘zlashuvchi xalgning madaniyati haqidagi asosiy (fon) bilimlariga
tayanishni, balki ta’lim oluvchilarning “ona” madaniyatiga jiddiy e’tibor berishni
ham nazarda tutadi, chunki u “begona” madaniyatni idrok etishning asosi
hisoblanadi. Ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‘rgatishga nisbatan bu ona tili
idiomatikasi  bo‘yicha  bilimlarni  chuqurlashtirish  zarurligini  anglatadi.
Lingvomadaniy maydon va lingvokulturema tushunchalari chet tili idiomatikasini
o‘rgatish nazariyasi va amaliyoti uchun metodologik ahamiyatga ega.
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3. Frazali fe’llarni, “kundalik iboralarni” idiomalar qatoriga kiritmaslik kerak,
chunki ular emotiv ma’no ifodalamaydi. Ishda idioma-somatizmlar atamasi ostida
o‘z tarkibiga sof leksik somatizmlarni, ya’ni tana a’zolarining maishiy, “tibbiy
bo‘lmagan” nomlarini, shuningdek, mimika va imo-ishora elementlarining
nomlarini o‘z ichiga olgan idiomalar tushuniladi. Tadqiqotda o‘zbek tilidagi 258
ta, ingliz tilidagi 453 ta idioma-somatizmlar akademik lug‘atlar asosida tanlab
olingan.

4. Ingliz va o‘zbek idiomalarini chog‘ishtirish ikki til o‘rtasidagi bir qator
o‘xshashliklarni aniglash imkonini berdi. Masalan, har ikkala tilda ham o‘xshatish,
metafora, metonimiya, giperbola, grotesk kabilar ko‘plab idiomalarning obrazligi
asosi bo‘lib xizmat giladi. Ikkala tilda ham komponent-lingvokulturemalar sifatida
zoonimlar, ranglar, ozig-ovgat nomlari, kiyim yoki uning elementlari,
somatizmlarni o‘z ichiga olgan idiomalar keng tarqalgan. Shu bilan birga, o‘zbek
va ingliz idiomatikalari o‘rtasida ikki xalgqning madaniy-tarixiy tajribasi va
turmush tarzi, shuningdek, ular yashaydigan tabiiy-iglim sharoitlarining farglanishi
bilan bog‘liq ko‘plab farqlar mavjud. Shuningdek, o‘zbek tilidagi idiomalarning
mutlaq ko‘pchiligining manbai so‘zlashuv nutqi bo‘lsa, ingliz tilidagi
idiomalarning ko‘pchiligi adabiy-kitobiy kelib chigishga ega.

5. Tadgiqotda ikkinchi bosgich filolog-talabalari tomonidan o‘rganiladigan
ingliz tili idiomatik iboralarini lingvokulturema-somatizmlar yetakchiligidagi
lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida
shakllantiriladigan o‘quv konsentrlari ko‘rinishida guruhlashning didaktik jihatdan
magsadga muvofigligi asoslangan.

6. Muammoli ta’lim texnologiyasining olti bosqichi (muammoli vaziyatni
qo‘yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‘tkazish; muammoning
yechimini izlash; ‘“aha-reaksiya”; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish)
doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda bu jarayonda
interfaol texnologiya usullari (munozara usuli, empatiya usuli va “Xatolar bilan
ma’ruza” usuli) hamda O‘YOTFRT texnologiyasi (“G‘oyalar savati” va
“Bashoratlar daraxti” usullari)ga tayanilgan holda ingliz tili idiomatik iboralarini
o‘rgatish maqsadga muvofiq ekanligi isbotlandi.

7. Tadgigotda “Somatic idioms” muammoli topshiriq va mashqlar tizimi
ishlab chigildi va muammoli ta’lim texnologiyasining olti bosqichi (muammoli
vaziyatni qo‘yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‘tkazish; muammoning
yechimini izlash; “aha-reaksiya”; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish)
doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda bu jarayonda
munozara usuli, empatiya usuli va “Xatolar bilan ma’ruza” usuli kabi interfaol
texnologiya usullari hamda O‘YOTFRT texnologiyasining “G‘oyalar savati” va
“Bashoratlar daraxti” usullariga tayanilgan holda ikkinchi bosqich filolog
talabalariga ingliz tili idiomatik iboralarini o‘rgatish metodikasi takomillashtirildi.

8. Tadqiqot natijalarining miqdoriy tahlili natijasida ishlab chiqilgan “Somatic
idioms” mashqlar tizimi yordamida o‘qitilgan tajriba guruhlarida ingliz tilida
idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasi an’anaviy metodika
yordamida o‘qitilgan nazorat guruhlariga nisbatan 13% ga yuqori ekanligi
aniglandi. Olingan natijalarning ishonchliligini tekshirish uchun Styudent
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mezonidan foydalanildi, bu esa biz tomonimizdan takomillashtirilgan
metodikaning samaradorligini tasdigladi.

Tadgiqot natijalari asosida quyidagi tavsiyalar ishlab chiqildi:

1. 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi
uchun lingvistik turkum fanlari o‘quv dasturlariga “idiomatik kompetensiya”
tushunchasini kiritish maqgsadga muvofiq. Ushbu atama bilan o‘zga til idiomatik
nutq birliklarini tanib olish, izohlash, shuningdek, ularni o‘zga til muloqgoti
jarayonida mustaqil ravishda qo‘llash qobiliyatini tashkil etuvchi bilim va
ko‘nikmalar majmuini belgilash lozim.

2. Tadqgiqotda tavsiya etilgan muammoli ta’lim texnologiyasini olti bosqichda
amalga oshirish tamoyili (muammoli vaziyatni qo‘yish, muammoli vaziyatni
psixologik holatga o‘tkazish; muammoning yechimini izlash; “aha-reaksiya”;
topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish) 60230100 — Filologiya va tillarni
o‘qitish (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi bakalavrlari tomonidan sakkiz semestr (1-8
semestr) davomida o‘rganiladigan o‘quv  materiallarining o‘ziga  Xxos
xususiyatlariga zarurat tug‘ilganda moslashtirilgan holda “O‘qish va yozish
amaliyoti” kursini to‘liq o‘zlashtirish jarayonida qo‘llanilishi mumkin.

3. Biz tomonimizdan ishlab chiqilgan “Somatic idioms” muammoli
topshiriglar va mashglar tizimi hamda idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik
darajasini aniqlash bo‘yicha testlardan talabalarda mavjud bo‘lgan o‘z-o°zini
baholash, lingvistik va nutgiy kompetensiyaning shakllanganlik darajasini
korreksiyalashda foydalanish magsadga muvofiq.

4. Somatik idiomalarning inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha
elektron lug‘atini ishlab chiqish magsadga muvofiq.

5. Ingliz tili 1diomatikasini o‘rgatishni birinchi semestrdan boshlab
bosgichma-bosqgich amalga oshirish magsadga muvofiq bo‘lib, talabalarga
idiomatikani tilning alohida kichik tizimlaridan biri sifatida tushunishni
singdirishdir.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTH ¥ BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTrauuu. B Mmupe, B cBete
MHTEHCUBHO MPOMUCXOSAIIMX MPOLECCOB riaodanu3anuu U UHPopMaTU3aluu Beex
chep KM3HU OOIIECTBA, CTPEMUTEIBHO BO3PACTAET 3HAYUMOCTH OOYUYECHUS
WHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM, TPEXJE BCEro, AaHIIMHUCKOMY. AHITUNUCKUM SA3BIK
paccMaTpuBaeTcs Kak HaubOojee BOCTPEOOBAHHBIM SI3BIK  MEXIYHAPOJIHOTO
oOllleHHsI BO MHOTHMX pErHOHAaX MHpa, U B 3TOM KayeCTBE OH MPOJOJKAET
ynpounBath cBou no3unmu. Ha ¢one sToro Bce Gombliee 3HaUYeHUE MpruoOpeTaeT
o0Oy4YeHHE MIUOMATHKE AHTJIMHCKOIO SI3bIKa KaK OAHOTO W3 BEAYIIHUX ACIIEKTOB
00y4YeHHUsI CTYJIECHTOB-(PUIOJIOroB, OyAyIIMX YYHUTENCH aHTJIUMCKOrO A3bIKA.
[Ipobnema o0Oy4YeHHS HIUOMATHUKE AHTJIMUCKOTO SI3bIKa pPacCMaTpUBAETCA B
MHUPOBOM JMHTBOJIUJAKTHKE B CBETE COLIMOKYJIbTYpPHOTO,
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX00B K 00YUEHUIO
MHOCTpaHHOMY s3bIKy. C y4eTOM TOro OOCTOSITENIbCTBA, YTO NMPAKTUYECKU BCE
UIUOMATUYECKUE  BBIPAXKEHUS  SIBISIIOTCA  OKCIUIMKATOPAMU  HAIIMOHAIBHBIX
KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB OCOOYI0 aKTyalbHOCTh MPUOOPETAIOT HCCIEI0BaHUS,
BBIMIOJIHEHHBIE B pyclie  MEXKYJbTYpHOIO  Moaxona B oOydeHuH,
CIOCOOCTBYIOLIETO MPEOI0JICHUIO KYIbTYPHBIX 0aphepOB B KOMMYHUKALIUH.

B MupoBoli Hayke HCCIE€NOBaHMIO MNpPoOJIeM OOyUYEHHsS HIMOMATUYECKUM
BBIPQKECHUSIM aHTJIMICKOTO sI3bIKa YJENsIeTca TOCTaTOYHO O0Jbllioe BHUMaHue. B
YaCTHOCTH, OSTOM MpOOJIEMAaTUKOM 3aHMMAIOTCS Y4e€Hble B [OCymapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Cenr-Knayna (CILIA), Muncekckom YHUBEPCUTETE
(BenukoOpuranus), MockoBckom ropoackoMm yHusepcutere (P®d), Kazanckom
dbenepanbHoM  yHuBepcutere  (P®), 3abalikalbCKOM  TOCYJapCTBEHHOM
yuuBepcutere (P®), VYHuupepcutere Xaiimapadana (Munus), YHuBepcurere
Txsionrmaii (BeetHam), VYuuBepcutrere ApuOyana Cypabas (Muaaonesus).
[ToTpebHOCT, B OOyYE€HUM HIMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSIM AHIJIMMCKOTO S3bIKa
00yCJIOBJIEHa M3MEHEHUSIMU YCIIOBUI pBhIHKA TPyJa, B KOTOPBIX MHPEIbSIBISIOTCS
NOBBIIIEHHbIE TpPeOOBaHMSI K YPOBHIO MOJTOTOBKU CTYJIEHTOB-(HUIOIOTOB.
BaXHBIM  KOMIIOHEHTOM 3TOM NOATOTOBKM NPHU3HAETCA NPUBUTUE UM
UAMOMATHYECKOW KOMIIETCHIIMH.

B V30ekucrane u3y4eHMIO WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB yJEsieTcs o0coboe
BHUMaHue. OO 3TOM CBHIETENbCTBYET M TOT (HaKT, YTO B Hallell cTpaHe
MIPUOPUTETHBIMU CTAHOBSTCS TakKWE 3a/layd, KaK «IOATOTOBKAa COBPEMEHHBIX
KaJpOB, BIAJCIOIIUX HECKOJbKUMH HMHOCTPAaHHBIMU SI3bIKAMH, MPOBEACHHE
Hay4yHOH paldOThl MO HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM, COBEPIICHCTBOBAHHUE METOAUKHU
MPEeNoaBaHus S3bIKa»'. DTO CBUIETENBCTBYeT 00 aKTyalbHOCTH PaspaboTKHM
3¢ (PEKTUBHBIX METOJIUK U TEXHOJOTUM, HAIIPABJICHHBIX HA COBEPILICHCTBOBAHUE Y
CTYJIEHTOB-()UITI0JIOTOB Pa3IUYHBIX CyOKOMITOHEHTOB WUHOSI3bIYHON
KOMMYHHMKATUBHOW KommeTeHIuu. OAHUM M3 TakuX CyOKOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS
A3BIKOBAsi KOMIIETEHIIUS, TIOJTHOLIEHHOE OBJIaJICHHE KOTOpOU mpeanoiaraeT coooi

1 Vs6exucron Peciyommkacu Ilpesupentn UI.MwupsuceBnunr 2018-iimn  S-maptnarm Hamanran Buiosti

Typakypron Tymanu HMcokxoH HMOpar Homugarm MakTaO-MHTEpHaTHra Tampuuaard HYTKU. (OIEKTPOHHBIN
pecype) URL: http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhont-ra-ibrat-mazhm. [{ata oOpamenus: 24.01.2024 ii.
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NPUBUTHE 3HAHUM HIAUOMATHKU M3y4aeMoro si3bika. C ydeToMm 3TOro mpobdiiema
pa3pabOTKM  WHHOBAIMOHHBIX  OOpa30BaTENbHBIX  TEXHOJOTHM  OOy4YeHHs
UMOMATUYECKUM  BBIPOKEHUSIM ~ aHTJIMACKOTO  SI3bIKA  CTYIEHTOB-(UIIOIOTOB
BTOPOI0 Kypca nmpruodpeTraeT 0coOyro 3HAYMMOCTb U aKTYaJIbHOCTb.

JuccepTalliOHHOE HCCIIEA0BAHUE CIY>KUT PEIICHUIO 337a4 MO MOBBIIICHUIO
pe3yibTaTUBHOCTH  oOpa3zoBaHMsi, ompeAeneHHbix B Ykasze IIpe3unenra
Pecniy6nuku Y306ekuctan NeVII-60 ot 28 suBaps 2022 r. «O Ctpareruu pa3BUTHS
HoBoro VY30ekucrana Ha 2022-2026 roasi», NeVII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 r.
«O0 ytBepxaeHur “KOHLENIMH pa3BUTUS CHUCTEMBI BBICIIETO OOpPa30BAHUA
PecniyOnuku V36ekuctan 1o 2030 r.», [locranosnennn [Ipesunenta Pecnybnuku
V36ekuctan NellIII-3775 ot 5 wurons 2018 r. «O AOMOJHUTENBHBIX Mepax IO
MOBBIIICHUIO Ka4yecTBa 00OPa30BaHUs B BBICIIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUIX U
00€CleYeHn0 MX aKTUBHOTO y4dacThs B  OCYLIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
murpokoMacTabHbIx peopmax», Nelll1-5117 ot 19 mas 2021 r. «O mepax mo
NOJHATUI0 HA KA4eCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb IIONYJSIpU3ALUMU  U3YUYCHUS
MHOCTpaHHBIX SI3bIKOB B Y30ekucrtane», I[locranoBnenusx Kabunera MuHucTtpon
Pecniy6oiiuku Y36ekucrtan NeIIKM-610 ot 11 aBrycra 2017 r. «O Mepax 1o
JAIbHEMIIEMY COBEPIICHCTBOBAHMIO KAadyeCTBA MPENOAABAHUS HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B 00pa3zoBarenbHbIX yupexaeHusx», Ne[IKM-312 ot 19 mas 2021 r. «O
Mepax mo 3(QQPEeKTUBHONW OpPraHMU3alMU MOMYJISIPU3ANNN U3YYCHHUS WHOCTPAHHBIX
A3BIKOBY», a TakXe B PsJ€ HHBIX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTOB,
OTHOCSIIIINXCS K JaHHOU cepe.

CooTBeTrcTBHE TeMbI [IMCCEPTAMOHHOW PadoThl NPHOPUTETHBIM
HANPaBJIEHUAM Pa3BUTHS HAYKM M TeXHOJIOTMi pecnyOauku. JlaHHoe
WCCJIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C MPHUOPUTETHBIM HaIpaBICHUEM
pa3BUTHS HAyKu W TexHojorui pecnyOmuku — 1. «DopmupoBaHHe CHCTEMBbI
VMHHOBALMOHHBIX WAEH W MYTH HUX OCYLIECTBIICHHS IPU COLHUAIBHOM, IPABOBOM,
HKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM, ITYXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM pa3BUTUHU
MH(POPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOIO TOCY1apCTBa.

Crenenp wu3y4eHHOCTH mnpolJembl. B Hameil crpaHe uccIea0BaHUIO
BOIPOCOB 00Y4YE€HMsI HHOCTPAHHBIM si3blkaM mocBsaleHsl padotsl T.K.CaTtToposa,
I'.'T. MaxkaMoBoOii, JI.T.AxmenoBoi, K.K. XKanonosa, I'.X.bakueBoii,
M.T. Upuckynosa, .M. Pammnosont M.JI. I[)Kycyn013337 u ap. Paspaborke u
YCOBEPILIEHCTBOBAHUIO HMHHOBAIIMOHHBIX O00pa30BaTENIbHBbIX  MEAarormuecKux
TEXHOJIOTU O0y4YeHHs WHOCTPAaHHBIM S3bIKaM MOCBAIIEHBI TPYAbl TaKHX
OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX, Kak O.MycypmoHOBa, @.P.IO3nukaes,

3 CarropoB T.K. Bynaxkak 9eT THIM YKUTYBYMCHHUHT yCIyOHH OMHUIIKOPIUTHHN MIAKIUIAHTUPHUII TEXHOJIOTHACH. —
T.: TAIOU, 2003. — 192 6.; Maxkamosa [".T. Naest nporpeccuBru3Ma B 00ydeHHUH SI3bIKY CTICUATBHOCTH // Bymaxkak
YeT THJ YKUTYBYMCHUHHM WYHAITHPHII TEXHOJIOTHACH: WiIMHK-aMan. koH(. marepuan — T., 2009. — C. 45-150;
AxmenoBa JI.T. Teopus u mpakTuka oOydeHHs] TPOPECCHOHATBHOW PYCCKOW pPEedH CTYyIESHTOB-(HIIOIOTOB.
ABtoped. mucc... gokTopa nen. Hayk. — TamkeHt, 2012. — 48 c.; XKanoxos XK.K. Uer Tua YKUTHIT METOTUKACH. —
T.: Vkurysun, 2012. — 294 c.; Bakuena I'.X. Hpuckynos M.T., Pamunosa ®.M. “English B1. Student’s book. For
the 1st year students of Academic Lyceums and Vocational Colleges”. — T.: V36ekucron, 2014 r. — 176 c,;
Pamnosa ®@.M. CEFR acocuia Yer TWUIApHH YpraHuil, YKUTHII Ba Oaxonamaa kacO maxopatu /[ Y3mykcus
TapauM KypHamu. — T., 2016. — Ne 6. — B. 70-71; IxycynoB M. PeueBas mHTepdepeHIns Kak pe3yiabTaT
JIBYECIMHOTO OoTpunareiapHoro Bosneiictus // Bectauk PY/IH. Cepust: Teopus si3pika. CemuoTtnka. CeMaHTHKA. —
M., 2021. — Nel. — C. 23-40.
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VY Ill.bernmkyos, K.I[.PHCKyJIOBa38 n MH. ap. HMccimenoBaHnio pas3IMyYHBIX
aCIleKTOB MJIMOMAaTHUKH aHTJIMICKOT0, PYCCKOTO M KapaKaJMaKCKOro  SI3bIKOB
MOCBSIIICHBI TPYZbl KapakalmakCKux yueHbiX I'.Alnazapooii, III.b.XoxaHoBa,
A K.ITupHuszosoi, Y.KeyJIHMX(aeBoﬁ39 u gp. Ilpobnemamu oOydeHus
UIMOMATUKE  AHTJMUCKOTO  SI3bIKa  3aHUMAJIUCh  TaKUE  yY€HbIE, Kak
H.A.Tyxtaxamxkaesa, II.I1.PaxumoBa, M.A.PamxaboBa, 111.K.Hussmerosa™.
[IpoOnemaM pa3BUTHS METOAMKKM OOY4YEHUSI HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM B
Pecniyonmuke — Kapakanmmakctan — mocBsameHsl  Tpyasl  [.FHO.ATamxaHOBOM,
JI.K.JIxymamberosoit, 11I.A.OpassivGeroa™. MccnenoBanuio (ppaseosorn3mMoB ¢
KOMIIOHEHTAMU-COMATU3MaMHi TIOCBSIIEHBI JAUCCEPTAIMOHHBIE pabOThl TaKHUX
KapaKaJaKcKuX ydeHsix, kak b.K. bexumsnsos u C.A. Ap3siMOeToBa™.
UccnenoBanuio JTUHTBUCTUYECKUX W JIMHTBOAUMAAKTHUYECKUX  aCIEKTOB
WJIMOMATUKW AHTJIMHCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MOCBAIIEHBI PabOTHI TaKUX
yaeHbix ctpan CHI, xak A.B.Kynun, IO.A.llladpun, A.B.YxTomckuii,
B.M.CaBuukuii, O.A.ApakensH, O.B. IIpokypoposa, D.B.Macarnkosa,
A.®.ApremoBa, H.H.Amocoa, H.®.Anedupenko, A.A.M3otoBa, E.C.Ocumosa,

M.U.Bepmmnuna, H.B. Ynrnua®.

%8 Mycypmonoa O. FOkopu cum Tanabanapi MabHABHIA MaJAHUATHHH AKUIAHTHPUIIHEAT MIAKI BA METOIAPH.
— T.: ®an, 1995. — 165 6.; IO3mukaeB ®.P. Teopus u mpakTuka HHTCHCU(UKAINH AUJAKTHYECKON ITOATOTOBKU
OyIyliero y4mTesns B CHCTEME BBICIIETO IEJarornieckoro oopa3oBanus (Ha MaTepuaie meja. AucuuIuimg): Jduce. ...
nok. mex. Hayk. — T., 2005. — 303 c.; berumkynos Y.111. [lemaroruk TabiuM 3aMOHOBHI aXO00pOTTEXHOIOTHIIAPHA
KOPUIl STUIIMHUHT WIMHH-Ha3apuid acocnmapu. — Tomkent: ®an, 2007. —143 6.; PuckynoBa K.J. Cucrema
(OpPMUPOBaHUS COLIMOJIMHIBUCTHYECKOW KOMIIETEHIIMY OYAYIIMX y4UTeNeil aHrIHiCKOro s3bika: ABTOped. aucc...
nokropa Hayk (DSc) mo nemaroruyeckum Haykam. — TamkeHt, 2017. — 64 c.

% AiinazapoBa I'. Kapakannak TWiMHIEC TeHJIEC €KM KOMIOHEHTIH (paseonormsmiep. — Hekwue, 2005. — 83 6.,
Xoxanos II.b. Bompocsl ¢pa3eonorndeckoii aHTOHUMHM B KapakajimnakckoM si3eike // Bectnuk Yenl'V. —
Yensiounck, 2011. Nel7. — C. 158-160; [MupuusizoBa A.K. DTHOJIHHTBUCTHYUECKHUE OCOOCHHOCTH (PPa3e0IOTU3MOB CO
3HAUEHHUSAMH JIOOpOXKENaTeNnbCTBA M HEoOpOosKenaTenbeTBa (Ha Marepuale KapaKallakCKoro si3bika) // BecTHHK
UYensOuHcKoro TrocymapcTBeHHoro yHuBepcutera. — 2019. — No 6(428). — C. 127-135; KeymumxkaeBa VY.
Jlekcndeckast BApHAHTHOCTH (PPa3eosIOTHUECKUX €AMHHII B PYCCKOM M KapaKaJlakcKoM si3blkax // Peneccanc B
mapagurmMe HoBanuii oopa3zoBanus u TexHosoruii B XXI Beke. — Hykyc, 2022. — Nel. — C. 91-93.

40 TyxTaxomkaeBa H.A. baguuit Tap>)xuMaia THHTBOKYJIETYpeMaJapHUHT U(POTaTaHUIIH (MHTIN3 Ba ¥30eK THILTapH
muconuaa). Guson. ¢dan. 6yinya dancada noxr. (PhD) mucc... adproped. — Tomxkent, 2017. — 42 6.; Paxumosa
HIIT. MHrmm3 Tunu uaupoMaTuK uOopanapruHu Y30ek TWiIMra YTUPUIIHUHT JUCOHMH Xycycusriapu. @umon. ¢dan.
oyitnua danc. qokrt. (PhD) mgucce... agroped. — Tomkent, 2019. — 48 6.; Pamxabosa M.A. OHOMAaCTHK KOMIIOHEHTIIA
(bpazeos0ruK OUPIIMKIAPHUHT JIMHIBOMAJIAHU )KUXATH Ba Tap>KMMa MyaMMoJiapy (MHIUIN3, Y30eK Ba pyc THILIapH
Matepuanuaa). Ounon. daun. 6Vitnya dancada gokt. (PhD) mucce... aproped. — Byxopo, 2020. — 56 6.; HusismeroBa
III.K. Cioco6bI 1 METO/ bl OOYUEHUS UCIIOIb30BaHUI0 ()PA3COTOrHISCKUX SAMHMII B 00pa3oBaTeIbHOM Mmporecce //
Tabmum TexHonorwmsuapu / [legarormaeckue Texaomoruu. — TamkeHT, 2020. —Ne5 (90). — C. 38-43.

* Aramkanosa I'.JO. Mumtuii aynuropusiiapia pyc TUIMHH YPraHuilla MHHOBALMOH TEXHOJOTHSUIapHU KYJUIall Ba
sHaza Takomuutamupuil. [lex. ¢annapu. danc. n-pu (PhD) auce. — Hykyc, 2020; dxymam6erosa [1.K. ®umonor
Tayabanapra cTHIMCTHKA (aHUHM YKUTHINTa MWUMi-mMazanui Eunamys. Ilen.dan. danc. a-pu (PhD) nucc. —
Hykyc, 2022; Orazimbetov Sh.A. Oqiwshilardin ingliz tilin uyreniw motivaciyasin asiriwda oqiw materiallarinda
madeniyatlar araliq adisti qollamw (uhwma orta bilimlendiriw mekteplerinin 8-qaraqalpaq klaslari misalinda):
P.f.f.d.(PhD) diss. — Nokis, 2024. — 135 b.

* BexnmsizoB B.K. Kapakanmakcran Ka3zakjgapbl THJIEHAETH COMAaTHKAJBIK (hpa3eosoru3Miaepauy JTUHTBOMSICHUI
aHaymzu. @wion. wiuM. ¢uioc. a-pel (PhD) mucc. — Hekue, 2021; Arzimbetova S.A. Inglis ham garaqalpaq
barliginin tillik milliy korinisinde “Head/BAS” komponentli frazeologiyaliq birlikler. Fil. ilim. filos. d-ri (PhD) diss.
— Nokis, 2024.— 126 b.

“ Kynun A.B. ®paseonorus COBpEMEHHOIO aHIIIMUCKOro A3bIKa. OMBIT CUCTEMAaTU3UPOBAHHOIO OMMCaHUs. — M.:
MexnyHaponuele oTHomeHus, 1972. — 288 c.; Ilappun FO.A. Wnuomsl aurmmiickoro s3pika. OIbIT
ucrons3oBanud. — M.: BUHOM. Jlaboparopuss 3nHanmii, 2003. — 558 c.; VYxromckuit A.B. Aurmmiickne
(pazeonorn3msl B ycTHOH peun: YueOHoe mocobue. — M.: JInbpokom, 2005. — 128 c.; CaBunkuii B.M. OcHoBbI
o0miell Teopur HIUOMATHKHU: YueOHoe mocobme — M.: 'mosuc, 2006. — 208 c.; Apakemsa O.A. OOorameHue
WHOSI3BIYHOW peuYd CTYJICHTOB WIMOMAaTHUYECKHMMH CPEACTBAMH BBIPDAXEHHUS C IIOMOIUBIO KOMITBIOTEPHBIX
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3a pyOexoM UCCIENOBAHUIO WAWOM, BKIIOYAIOIIMX B CBOW COCTaB
COMAaTH3MBbI, IOCBSINEHBI pPaOOThl Takux yueHbiX, kak P.G.Emery, E.CIiffs,
A.Arany-Makkai, W.M.Rizq, J.M.Dixon, S.Abdramanova™ u mp.

Opnako [0 HACcTOAILIETO0 BpEMEHU MpolsiemMa YCOBEPIICHCTBOBAHUS MU
BHEJIDEHUS ~ MHHOBAIMOHHBIX  OOpa30BaTEIbHBIX  TEXHOJOTUH  0Oy4YeHUs
UMOMATUUYECKUM  BBIPOKEHUSIM ~ aHTJIMACKOTO SI3bIKA  CTYIEHTOB-(HUIIOIOTOB
BTOPOro Kypca, MOJy4aronux oO0pa3oBaHUE Ha Yy30€KCKOM S3bIKE, CIEeIHAIbHON
pa3paboTke He mojaBeprajiacb. VIMEHHO T03TOMYy OHA COXPAHSET CBOIO
aKTyaJbHOCTb M, HECOMHEHHO, MOJICKUT KaK HAyYHO-TEOPETUUECKOM pa3paboTKe,
TaK U 3KCIIEPUMEHTAIBHOMY HCCIIEJOBAHHUIO.

CBsi3b TeMbI JUCCEPTAIMM € HAYYHO-HCCJIEJ0BATEIbCKUMH padoTamMu
BBICIIET0 00PAa30BATEJILHOI0 YUYpexKJAeHHsl, I/e BBINOJHEHA JIUCCepPTALMS.
JluccepTalMOHHOE  MCCIIEIOBAHME BBIMOJIHEHO B paMKax IUIaHA HAy4YHO-
UCCienoBaTeNbCckoi paboTel Kapakanmakckoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA!
«AKTyallbHbIE TTPOOJIEMBI COBPEMEHHOU (PUIIOJIOTUYECKON TEOPUU U METOJIUKI.

Leas wuccienoBaHMsA:  YCOBEPIICHCTBOBAHUE  METOJUKH  OOYy4YEHUS
UIMOMATUYECKUM BBIPAKEHHUSIM AHIJIMICKOTO Si3bIKa CTYAEHTOB BTOPOroO Kypca
o0pa3oBaTeIbLHOTO HarpaBieHus: OakanaBpuarta 60230100-Duionorust U 00ydeHue
S3bIKaM (QHTJIMHCKUN S3BIK), TIOJIYYAONIMX 00pa30BaHKUe Ha y30EKCKOM SI3BbIKE, Ha
OCHOBE HCII0JIb30BaHNS MHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHA.

3axayu uccJie10BaAHUA:

000CHOBaTh JUAAKTUYECKYIO 11€J1€CO00Pa3HOCTh IPYIIIUPOBKH MOJIEKAIIUX
U3YYEHHUIO  CTYJIEHTaMHU-(UIOJIOraMd  BTOPOTO  Kypca  HAMOMATUYECKHUX
BBIPAKEHUN aHTJIMICKOTO S3bIKAa B BUJI€ YUEOHBIX KOHIEHTPOB, (OPMUPYEMBIX Ha
OCHOBE y4Y€Ta MJAMOMATHYECKOTO COCTAaBa JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUX TOJIEH,
BO3TJIABJISIEMBIX JIMHTBOKYJBTYpEMaMHU-COMaTU3MaMU;

HA OCHOBE COINOCTABJICHUS AaHTJIUHUCKOTO U  y30€KCKOTO SI3bIKOB C
JIMHTBUCTHUYECKOU, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON W JIMHTBOAUJAKTAYECKOU TOYEK
3peHUs BBISIBUTH CiIydaul TPAHCHO3UIMKW H UHTEepPEpeHIMn B OOy4YCHHUH

TEXHOJIOTH: (HAa Marepuaje aHTJIHHCKOro si3pika). ABToped. amcc... kaua. mex. Hayk. — CII6., 2006. — 22 c.;
IIpokypoposa O.B. O0yuenue anrauiickuM ¢paszeonoruzmam ctyaeHToB [I-1I1 kypcoB s3bIKOBBIX (HaKyJIBTETOB Ha
MaTepHaje JOMAaIlHEero 4TeHus). ABToped. aucc... KaHa. nen. Hayk. — Bonrorpan, 2006. — 24 c.; Macankosa 3.B.
OOyuyeHne OOLICHWIO HAa AHIVIMICKOM SI3BIKE CTYJAEHTOB (hakynbreTa (pusmueckodl KyabTypsl: ABToped. mwmcc...
KaHZ. el Hayk. — [Isturopek, 2006. — 24 c.; ApremoBa A.®. Auriwmiickas ¢ppaszeonorus. Crenkypc. — M.: Beicmas
mkona, 2009. — 208 c.; AmMocoBa H. H. OcHoBHI aHrmiickoii ¢paseonoruu. — uzg. 2-¢, gom. — M.: URSS, 2010. —
216 c.; Anepupenko H.®. Unnomaruka B sI36IKOBOM KapTuHE MHpa / MOBHa KapTHHA CBITY CIIOBSH 1 KyJbTypa:
Marepianu MibKHap. HayK. KoH(., JIroOumiH, 5-7 mucromana 2010 p. / roxn. pen. O. Tumenko. — JIro6nin; Pisre, 2010.
— T.1. — C. 8-14; NzoroBa A.A. AHrnmiickast (pa3eosorus: ajullo3nuu, UIHOMbI, Meradopbl. COOpHUK cTaTei. —
M.:MAKC Tlpecc, 2014. — 92 c.; Ocunosa E.C. ®opmupoBaHne HINOMATHYECKOW KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE
pecypcoB KOpPIYCHOW JMHTBUCTHKH B IIpOIlecce ITOJTOTOBKH IIEPEBOAYMKOB B cdepe mpodeccHoHaIbHOM
KoMMyHHKammu. Jucc... kanma. nen. Hayk. — CI16, 2016. — 216 c.; Bepmmanaa M.W. Mnnomatideckas ¢pazeonorus
B AHIJIMHACKOM S3bIKE JEJIOBOTO OOUICHMS: JEKCHKOJIOTHYECKHH, JEeKCHKOorpaduvecknii W (yHKINOHAIHHBIA
acrniekTel. J{ucc... kanna. men. Hayk. — M., 2016. — 249 c.; Yuruna H.B., M3ocumosa E.C. AHrimiickue uANOMBI Kak
00BeKT mepeBoa // InnoBannonHas Hayka. — Y da, 2016. — Ne10-3. — C. 128-130.

* Emery, Peter G. “Body-part collocations and idioms in Arabic and English a contrastive study” / Thesis online
version, 1988; Cliffs E. Opening doors: Idioms in English. — NJ: Prentice Hall Regents, 1992; Arany-Makkali,
Agnes. Russian and English idioms. — Hauppauge, N.Y: Barron's, 1997; Rizq W.M. Teaching English Idioms to L2
Learners: ESL Teachers’ Perspective. — St. Cloud State University; Dixon J.M. English Idioms. Adamant Media
Corporation, 2001; Abdramanova Saule. Processing of english idioms with body part components by native
speakers of turkish learning english with ntermediate level of proficiency: Doctor of Philosophy Dissertation — 2012.
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UIMOMATHYECKUM  BBIPOKCHHSIM ~ AHTJIMACKOTO  SI3bIKA  CTYJEHTOB-(UIIOIOTOB
BTOPOI'O Kypca, YCOBEPIICHCTBOBAThH MEXaHU3M UX y4eTa B IIpoliecce 00yUeHus;

YCOBEPIIEHCTBOBATh METOJUKY OOYYEHUS HUIUOMATHUYECKUM BBIPAKECHUSIM
AHTJIMACKOTO SI3bIKA CTYACHTOB-(UIIOJIOTOB BTOPOr0 Kypca Ha OCHOBE Pa3BHUTHS
MEXKYJIbTYPHOTO TMOJXO0Ja B paMKaxX IIECTH ATANOB TEXHOJOTUM MPOOIEMHOTrO
oOy4eHusl, a TaKKe ¢ ONOPOIl Ha METO/Ibl UHTEPAKTUBHOM TEXHOJIOTHH;

pa3paboTaTth CHUCTEMYy TMPOOJIEMHBIX 3aJaHUM U yHpakKHEHUH «Somatic
idiomsy, HalleJIeHHBIX Ha YCOBEPIICHCTBOBAHHE WIAMOMATHYECKOW KOMIICTCHITUH
M0 AHTJUICKOMY SI3bIKYy Yy CTYACHTOB-(DUIIOIOTOB BTOPOTO Kypca, 3a CueT
AKTUBHU3AIUN PA3TUIHBIX CTIOCOOOB CO3/IaHUSI MPOOJIEMHBIX CUTYAITUH.

O0beKT uccjeq0BaHMs: TIPollecC O0yUEHUSI HINOMATHYECKUM BBIPAKECHUSIM
aHTTUIICKOTO $S3bIKAa CTYIEHTOB-(HIIONIOrOB BTOPOrOo Kypca 00pa3oBaTEIbHOTO
HarnpaBiaeHus: 60230100-Oumonoruss u oOydeHUE sI3bIKaM (aHTIUHCKHKA S3BIK),
MOJIyYaIOIINX 00pa3oBaHUE Ha Y30€KCKOM S3bIKE, HA OCHOBE WHHOBAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM; K SKCIEPUMEHTAIbHON paboTe ObUTM MpUBJICUEHBI 355 CTYIEHTOB
Kapakanmakckoro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, VYprenuckoro
rocyJapCTBEHHOTO  YHHUBEpCHTETa U Y30EKCKOro  TrocCyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB.

IIpeaMer wucciaeaoBaHUsi: TEXHOJOTUM, METOJbI, IMPUEMbI M CPEJICTBA
0Oy4eHHS UIMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSIM aHTJIMICKOTO SI3bIKA CTYI€HTOB BTOPOTO
Kypca oOpazoBarenpHoro HampasieHuss 60230100 — ®dwunonorus u oOyuyeHue
SI3bIKaM (QHTJIMUCKUIN A3BIK), TOTYUYaIOIIMX 00pa30BaHUE HA Y30EKCKOM SI3bIKE.

MeTtoabl wuccjenoBaHus. B uccienoBaHWM HAIIIM CBOE IMPUMEHCHHE
CIIEYIOIIE METOJIbI: COMOCTABUTEIbHBIA aHAIN3; TeIaroruieckoe HaOIoIeHIe
(becena, aHKETUPOBAHUWE); TMEAATOTMYECKUN HSKCIEPUMEHT;, TeJarornuyecKuit
MOHUTOPHWHT; MAaTEMaTHKO-CTATUCTUICCKUN aHAJIN3; METOAbI 000OIIICHUSI.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIIEIYIONIEM:

000CHOBaHA JMJAKTHYECKAs 1EJIECO00Pa3HOCTh TPYMIHUPOBKH TMOICKAIUAX
U3YYCHUIO  CTYJACHTaMHU-(UIOJOTaMd  BTOPOTO  Kypca  MIAUOMATHYECKUX
BBIPOKEHUN aHTJIMHACKOTO f3bIKA B BHJIE yU€OHBIX KOHIIEHTPOB, (POPMHUPYEMBIX Ha
OCHOBE YyyeTa HJUOMATHYECKOTO COCTaBa JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUYECKUX TIOJIEH,
BO3IJIABJISIEMBIX JTMHTBOKYJIBTYpPEMaMU-COMAaTU3MaMU;

HA OCHOBE COIOCTABJICHHS] AHTJIUHCKOTO U  y30€KCKOTO SI3BIKOB  C
JUHTBUCTUYCCKOH, JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKON M JIMHTBOIUIAKTHYCCKON TOYCK
3peHUS BBISBICHBI CIIy4aWl TPAHCIO3UIIMU W HHTEepdepeHnn B 0O0ydeHUU
UAVMOMATHYCCKUM  BBIPOKCHUSM aHTJIUHCKOTO SI3bIKA  CTYACHTOB-(HUIOJIOTOB
BTOPOTO Kypca, YCOBEPIICHCTBOBAH MEXaHW3M WX ydeTa B MpoIecce OO0yUYCHHs
CTYJICHTOB-(DUJIOJIOTOB ~ BTOPOTO  Kypca  HIAOMATHYCCKUM  BBIPOKCHHAM
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA;

YCOBEPIIICHCTBOBAaHA METOJUKA OOyYEHUS WIUOMATHYECKUM BBIPAKECHUSIM
AHTJIMHACKOTO S3bIKA CTYACHTOB-(UIOIOTOB BTOPOTO Kypca Ha OCHOBE Pa3BUTHS
MEXKYJIbTYPHOTO TOJXO0Ja B paMKaxX IIECTH ATAloB TEXHOJIOTHH MPOOJIEMHOTO
oOydeHus (MOCTaHOBKA MPOOJIEMOI CUTYyallud; MEePEeBO] MPOOJIEMHON CUTYaIlNH B
MICUXOJIOTUYECKYI0; TIOMCK PEIIEHUsI TMPOOJIEMBI; «ara-peaxiusy»; peann3aius
HaWJEHHOTO pEIICHHs; OTCJICKUBAHUE), a TaKKe C ONOpod Ha METOJbI
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WHTEPAKTUBHOW TEXHOJOTUU (METOJ JUCKYCCHHM, METOJ SMMIaTUU U METOJ
«Jleknusa ¢ ommbkamu») U TexHosorun PKMUII (metonpl «Kop3una uuein» u
«JlepeBo npeackazaHuiim);

pazpaboTtaHa cucTteMa NPOOJEMHBIX 3aJaHUM U yhnpaxkHeHuH «Somatic
idiomsy, HalleJIEHHBIX Ha YCOBEPIIEHCTBOBAHHE WIAMOMATUYECKOW KOMIETEHIIMH
M0 aHMVIMMCKOMY $3BbIKY Yy CTYJIEHTOB-(DHIIOJIOrOB BTOPOTO Kypca, 3a Cyer
aKTUBM3AllMM  PA3IMYHBIX  CIMOCOOOB  CO3/MaHMsI  MPOOJEMHBIX  CUTYyaIlHi
(moOyXxkaeHre K TEOPETUUECKOMY OOBSICHEHHIO U MPOBEICHUIO PA3IMYHBIX BHJIOB
aHanu3a (AKTOB WAMOMATHKH; BBIIBIDKEHHWE THUIOTE3 OTHOCHTEIHHO (DAKTOB
UAMOMATUKY; TTOOYKJIEHHE K CPAaBHEHHIO, COMOCTABICHUIO B 00001IeHNI0 (HaKTOB
UIMOMATUKU; OPTaHU3aLIMs MEXITPEIMETHBIX CBS3EH).

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIEIOBAHNS:

pa3paboTaHO M OMyOJIMKOBaHO y4eOHO-meToaudeckoe mocodue «Authentic
reading materials with activities a practical manual for bachelor students» (Hykyc,
2024 r.);

pa3pabotaHo u OMyOJIMKOBaHO YydeOHO-MeTonuueckoe mocooue «Up to
English Part II» (Tamxkent, 2021 r.);

MPOU3BEJICHO ONMUCAHUE CIIy4aeB Y30€KCKO-aHTJIMMCKOM MEXbSI3bIKOBOU
uHTephepeHun (pacuiuTali W COOCTBEHHO HWHTEphEpeHInr), a TaKxKe
BHYTPUA3BIKOBON MHTEp(PEpEeHIIUN MTPU 00YUYECHUN UAMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSIM
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA CTYJIEHTOB-(DHIIONOrOB BTOPOTO Kypca;

pa3paboTaH «AHIJIO-y30€KCKUN U y30€KCKO-aHIIMICKUNA y4eOHBIH CIOBaphb
COMATUYECKUX UIHUOM).

JloCTOBEPHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJIeIOBAHMS onpeaensieTcs
O00OCHOBAHHOCTBIO  MPUMEHSAEMBIX TOAXOJOB U  METOJIOB, IMOJyYCHHEM
TEOPETUUYECKUX CBEACHUN U3 O(UIIMATBHBIX UCTOYHUKOB, PEMPE3ECHTATUBHOCTHIO
pE3yNbTAaTOB  AKCHEPUMEHTAIILHONH  pa0OThl, MOJATBEPKACHHBIX  METOJaMHU
MaTeMaTUYeCKOM  CTaTUCTHKW, BHEJAPEHHEM B TMPAKTHKY MPEIIOKEHUH,
MOATBEPKICHUEM TTOJIYYCHHBIX PE3YJIbTATOB YIIOJTHOMOUYEHHBIMU OPraHU3aIIASMH.

Hayuynass W npakTuyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeT0BAHUS.
HaydHasi 3HQUMMOCTH pe3yJbTAaTOB HCCIEOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B 00OOIIEHUU
TEOPETUYECKHX OCHOB W MPUEMOB OOYYEHUS HIMOMATHKE AHTJIIHMIICKOTO S3bIKa
CTYJIEHTOB BTOpPOTO Kypca oOpa3oBaTtenbHOro Hampasienus 60230100 -—
@uionoruss U oOydyeHHE A3bIKaM (AHIJIMMCKUIN SI3bIK), @ TAKXKE B ONPEICICHHUU
POJIM MEXKYJIBTYPHOTO MOJXO0/Aa B 3TOM Ipolecce. JJoCTUrHyThie B AMCCepTaluu
Hay4YHbIE PE3yJIbTaThl M BBIBOJLI MOTYT CIY>KUTh TEOPETHUYECKOW OCHOBOU U
MCTOYHHUKOM MPU HAMMCAHUU MOHOTpaduii, yaeOHUKOB U Y4€OHBIX MTOCOOUIA.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTh IOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB  HCCIICIOBAHUS
onpefeNnsieTcss TeM, 4YTO Mpejjaraemas B paboTe MeToJMKa, OCHOBaHHas Ha
WHHOBAIIMOHHBIX 00pA30BATENbHBIX TEXHOJIOTHSX, a TaKKe METOJUYCCKUE
PEKOMEHJIAIMU 10 €€ MPUMEHEHHUIO, MOTYT OBITh YUYTEHBI B IICJISIX TTOBBITIICHUS
abdexTuBHOCTH  Tiporiecca  OOYYECHHS] ~ WIUOMATHYECKUM  BBIPAKCHUSIM
aHTJIMHACKOTO S3bIKA CTYJEHTOB BTOPOrO Kypca 00pa3oBaTEIbHOTO HAIPABJICHHS
60230100 — @wumonoruss u oOydYeHHE sI3bIKaM (aHTTUNCKUIA s3BIK). Taxoke
MaTepuaibl HCCIEIOBAHUS MOTYT HAaWTH CBO€ MPUMEHEHHE IPH OpraHU3aluu
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caM0oo0pa30BaHUS W CEMHHApOB IO AHTJIMMCKOMY S3bIKy B OakamaBpuare u
MarucTparype (puioIOTMYECKUX HANpPaBICHUN M CHEIHaTIbHOCTEH, a TaKXKe IMpHU
HAMMCaHWW MarucCTEpCKUX JMCCepTaIui.

Bueapenne pe3yibTaToB HcciaenoBaHusi. Ha ocHOBe mccienoBaTelbCKUX
pE3yNbTaTOB, Pa3padOTAHHBIX OTHOCUTEIIBHO MHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX
TEXHOJIOTUA OOYyYEeHHS] HIUOMATHYECKUM BBIPAKEHUSM aHTIIMACKOTO SA3bIKa
CTYJICHTOB BTOpOTo Kypca oOpa3oBaTenbHOro HampasiaeHus 60230100 -
®uosiorusi 1 00yueHUe sI3bIKaM (aHTJIMHUCKUM SI3BIK):

NPEMIOKEHUSIT M PEKOMEHJAIMM IO OOOCHOBAHMIO  JHMIAKTHYECKOM
LEJIECOO0PA3HOCTH  TPYNIUPOBKU  MOJIEKAIIMX  HM3YYEHUIO  CTYJEHTaMU-
¢duosoraMu BTOPOTO Kypca UIANOMATHYECKUX BBIPAKEHUN aHTIMKACKOTO SI3bIKA B
BHUJIC YYCOHBIX KOHIIEHTPOB, (POPMHUPYEMBIX Ha OCHOBE y4€Ta MIMOMATHYECKOTO
cocTaBa JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX noJiew, BO3TJIABJISIEMBIX
JUHTBOKYJIbTYpEMaMHU-COMaTU3MaMU, MCIIOJIb30BAHbI MPU pead3alliid B paMKax
npoekta «English  Access Microscholarship Program», ¢unancupyemoro
I'ocnenapramentom CIHIA coBmectHo ¢ IlocosbctBom CIHIA B Tamkente u
AMEpUKAHCKUM COBETOM IO MEXKIyHApPOJHOMY 00pa30BaHUIO U PEATM30BAHHOTO B
CamapkaHJCKOM TOCyIapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 2022-2024
ro/lax Ha OCHOBaHUU NMHUCbMa MUHUCTEPCTBA BBICIIETO U CPEIHETO CIEIUATBHOTO
obpazoBanusi  No2/24-4/7-690 ot 12 ngekabps 2022 roma (CnopaBka
CaMapKaHCKOT0 TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ned29/02
or 10 despans 2025 roma). B pesymprare cojepkaHue MPOEKTa 000OTaTHIIOCH
HOBBIMM TMOAXOAaMHM K PEIICHHI0 Mpo0jemMbl o0TOOpa, KilacCU(pUKALMK U
IPYNIIMPOBKU SI3BIKOBOIO MaTepuana, MOJIEKAIIEro H3y4YeHHI0 B IpPOLEcce
00y4eHHsI THOCTPAHHBIM SI3bIKAM;

pe3ynbTaThl CONOCTABJICHHUS AHTJIMACKOTO M y30€KCKOTO  SI3BIKOB €
JIMHTBUCTUYECKOW, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM W JIMHTBOJUIAKTHYECKOW TOYEK
3pEHUs, BBISBICHUSA CJIy4yaeB TPAHCIO3WIMU W WHTEPPEPEHIIMH B OO0y4YeHUU
UAMOMATHYECKUM  BBIPOKCHUSAM aHTIUHCKOTO SI3bIKa CTYACHTOB-(UIOJIOTOB
BTOPOr0 Kypca, a TaKK€ yCOBEPIIEHCTBOBAHUSI MEXaHU3Ma MX y4eTa B MpOIECCe
0oOy4eHHsI CTYJEHTOB-(UIOIOTOB BTOPOTO Kypca HIMOMATHYECKHUM BBIPAKCHUS
AHTJIMHACKOTO S3bIKA KCIOJB30BaHbl TPH CO3JAHUU Y4YEOHOTO TMMOCOoOUs IS
OakanmaBpoB Bcex oOpazoBarenbHbix HampaieHuit «Up to English Part 1I»
(Paspemenne Ha myOsmkanuio Nel10-219 Ha ocHOBaHWM mpuKa3za MHHHUCTEPCTBA
BBICIIEr0 M cpeaHero oopazoBanus PecnyOnuku Y3oekucrtan NellO ot 1 mapta
2021 roma). B pesynbraTe o0OTaTWICS KAaTErOpHaJbHO-TEPMUHOJOTUUECKUN
arrapar, ¥ yKpernuiach Hay4YHO-T€OpEeTHUYECKasi OCHOBA Y4e€OHOTO MOCOOuS;

Hay4HbIC BBIBOABI U PEKOMEHJAIMUA 1O YCOBEPIICHCTBOBAHUIO METOAUKU
0o0y4YeHHUs] UIUOMATUYECKUM BBIPAKCHHUSM aHTJIMMCKOTO S3bIKa CTYIEHTOB-
(GuI0I0TOB BTOPOTO Kypca Ha OCHOBE PA3BUTHUS MEXKKYJIBTYPHOTO IMOAXOAA B
paMKax IIeCTH JTalmoB TEXHOJOTUU TMPOOJIEMHOro o00y4deHus (ITOCTaHOBKA
MpoOJEeMO CHUTYyaIluu; TEepeBOa MPOOJEMHON CHUTyallMM B ICHXOJIOTHYECKYIO;
MOMCK PEIICHUS TPOOJIEMBI; «ara-peakiiys; peaau3aius HalJICHHOTO peIIeHUS;
OTCJIC)KMBAHUE), @ TAKXKE C OMOPOM Ha METOAbl MHTEPAKTUBHON TEXHOJIOTHHU
(MeTom AMCKYyCCHHM, METOJA OMIAaTUh U MeTon «Jlekmuwst ¢ ommOkamu») u
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texHosorun PKMUII (metonsl «Kop3una uupei» u «JlepeBo mnpeackazaHuiim)
HallUIU CBO€ TMPUMEHEHHE MpHU pa3paboTKe y4yeOHOro mocoOus sl CTYIIEHTOB
obOpazoBatenpHoro HampapiaeHus 60230100 — ®dumosiorus U 0O0ydeHHE S3BIKAM
(anrnmiickuit sA3b1K) «Authentic reading materials with activities a practical manual
for bachelor students» (Paspemienne Ha myonukanuio Nel74944 nHa ocHOBaHUU
npukaza MuHucTepcTBa BbICIIEr0 00pa3oBaHusl, HAYKU U MHHOBaIui PecryOnmku
V36ekuctan Nel49 ot 7.05.2024 r.). B pe3ynbraTe oboraTuiach TeopeTudecKas
0aza mucnuruHbl «[IpakTHKyM MO YTEHWI0O W TUCHBMY» ISl CTYJIEHTOB
yYKa3aHHOro 00pa30BaTEIbHOrO HAPABIICHHUS;

HAy4YHbIE BBIBOJBI U PEKOMEHAIIMU TI0 pa3pabOTKE CHUCTEMBI MPOOIEMHBIX
3aJjaHui U yrpakHeHn! «Somatic idiomsy, HalleIeHHBIX HA YCOBEPIIEHCTBOBAHHUE
UMOMATHYECKOW KOMITETCHIIMH 110 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY Y CTYACHTOB-(HUIIOIOTOB
BTOPOTO Kypca, 3a CYeT AaKTUBU3AIMHU Pa3IUYHBIX CIOCOO0B  CO3JaHUS
NpOoOJEMHBIX CHUTyallud (MOOYXKJEHHE K TEOPETHUYECKOMY OOBSICHEHUI0 U
MPOBEICHUIO PA3JIMYHBIX BUJIOB aHaiu3a (AKTOB HIUOMATHKHU; BBIABUKCHUE
TUIOTE€3 OTHOCUTEIBHO (PAKTOB HWIUOMATHKU, TMOOYXKJIEHHE K CpPaBHEHHMIO,
COMOCTaBJIEHUIO W 0000meHu0  ¢GakToB  HAMOMATUKH;  OpraHU3alus
MEXIPEIMETHBIX CBS3€H) HAIUIM CBOE MPUMEHEHHE NPU MOATOTOBKE CIICHApHEB
nporpaMmbl - «Y30€KUCTaH — Haml OOImMi JIOM» H TPOrpaMM HOBOCTEH,
BBIXOMUBIIUX B 3dup pamuo Kapakanmakckoil tenepamnokommnannu (CrpaBka
Kapakanmakckoit tenepamuokommnanuu Ne05-22/298 ot 2 wutons 2024 ronma). B
pe3ynbrate HWHQPOPMAIMOHHBIM KOHTEHT paauorepeaad 000raTHIICS HOBBIMU
OKCIIEPTHRIMU MHCHHSAMH 00 WHHOBAIMOHHBIX O0OPa30BaTEIBHBIX TEXHOJOTHIX
OOyYeHHS aHTITUHCKAM HINOMATHICCKAM BBIPAKCHHUSIM CTYICHTOB-(DHIIOIOTOB.

AnpobGauust  pe3yJbTaToB  HCCJAeA0BaHMsl.  Pe3ynprarhl  TaHHOTO
UCCIICIOBaHMs OBITM OOCYXICHBI Ha 2 MEXKIYHAPOIHBIX M 2 PecrmyOIMKaHCKUX
HAYyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

I[Myoaukanust pe3yJbTaToB wucciaenoBanusa. [lo Teme wuccienoBanus
OIMyOJIMKOBaHbI 22 Hay4dHble pabOThl, B TOM 4YHCIEe 2 y4eOHO-METOIMYECKHUX
nocoOusi, 9 cTaThu B HAy4YHBIX U3JIaHUSX, PEKOMEHJOBAaHHBIX Bricmien
aTTeCTAIllMOHHONW Komuccued PecnyOnmku VY30ekuctan st MyOJUKaIvu
OCHOBHBIX HAay4HBIX pE3yJbTAaTOB IOKTOPCKUX nuccepraumii. M3 Hux 7 B
pecnyOIMKaHCKUX U 2 B 3apyOEKHBIX JKypHAJIax.

Ctpykrypa n 00bém auccepranuu. J[uccepranuonHas paboTra COCTOUT U3
BBCJICHMS, TPEX TJIaB, 3aKIFOYCHUS, CIIMCKA WCITOB30BAHHOMN JIUTEpaTyphl U ABYX
npunoxkeHuii. OO0beM auccepranuu  0e3 ydera CHOHCKAa HCIIOJIb30BAaHHOMN
JUTEpaTyphbl U MPUJIOKEHUHN cocTaBiseT 154 CTpaHUIIbI.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHmm 0O0OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
IYCCepTallMU, CTENeHb HW3YyYEHHOCTH TMpOOJeMbl, IelId U  3aJ]adf
WCCIICOBAaHMS, a TAK)XKE OMpeAeiIeHbl OOBbEKT U MpeaMeT paboThl, IPUBEICHBI
CBEJICHHUS O COOTBETCTBHU TE€MBI UCCIICNOBAHUS IPUOPUTETHBIM HAINPABJICHUIM
pa3BUTHS HAYKM M TEXHUKH, O HAyYHOM HOBHU3HE, JIOCTOBEPHOCTH,

36



TEOPETUYECKONM M MPAKTUYECKOM 3HAYMMOCTH pE3yJbTaTOB, BHEIPEHUU
pe3yiabTaTOB B MPAKTUKY, OMYOJIMKOBAHHOCTH PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUS U
CTPYKType pabOTHI.

IlepBass rmaBa pgucceprauun «TeopeTHKO-MeTOAUYECKHE NPEeANOCHLIKA
00y4eHHs] HAMOMATHYECCKHUM BbIPAKEHUSIM MHOCTPAHHOIO S3BIKA CTYJACHTOB-
¢us0s10r0B BTOPOro Kypca» CcoCTOUT U3 Tpex mnaparpadgos. B mepBom
naparpade riaBbl MPOU3BENEH 0030p HAYYHO-METOJUYECKON JIMTEepaTyphl IO
BOIIpOCaM  OOYyYE€HHUS HMJIMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSAM AHIVIMICKOTO  S3bIKa
CTYZCHTOB (PUIIOJIOTOB BTOPOTO Kypca.

B onpenenenny CymHOCTH NOHATHS «MAMOMa» y YUYEHBIX HET €IMHCTBA. Tak,
T.B. XKepeOuno omnpenenser uauomy Kak «Hepasznoxumoe ciroBocOYETaHUE,
3HAYE€HHE KOTOPOro HE COBMAAAET CO 3HAUEHHEM COCTABIIAIOIINX €r0 CJIOB, B3SITHIX
B OTJACIBHOCTH: «OCTAaThCsi C HOCOM» (pyc.)»’. IIpH TakoM MOAXOIE TEPMHH
«MIAOMa» OTOXKJIECTBISIETCA C TPAJAULHUOHHBIM JUJIi PYCUCTUKH TEPMUHOM
«(ppaszeonoruueckoe  CpallleHuEe»,  KOTOpble  BBLACIAIOTCA  Hapsagy  C
(pa3eoqOruuecKUMH €JUHCTBAMH COYETAHUSIMU B paMKax MpeJI0KEHHOM
B.B. BunorpagoBsiM  kiaccuukanuu  (ppazeonoru3MoB 0  CTENEHHU
CEMAHTHYECKOH CIMTHOCTH'. BMecTe ¢ TeM, B JMHIBHCTHYECKOH IHTEpaType
HEPEIKO BCTPEYAOTCS M MHBIE  WHTEPHPETAlUA  TOHATHS  «UAUOMAY,
OOyCJIOBJICHHbIE BIUSHUEM TPAAULMNA AHTIUHCKOTO SI3bIKO3HAHMS, T.€. «BCSIKOE
oOpa3Hoe BBIpaXKEHUE, obJanaroriee HallMOHAJIBHBIM cBOeoOpasremM
(cmoBocoueTaHus, MOCIOBULBI, MOrOBOPKU, BOCKIMUAHUS, HEKOTOPBIE KIHUILIE U
JIa’Ke 3BYKOTOAPAKATEIBHBIE CTOBA)Y .

B ¢opmanbHOM OTHOLIEHWH OOJIBIIMHCTBO WMOM PABHO CIOBOCOYETAHUSIM,
T.€. IIPEJICTABIIACT COOON COEUHEHUE ABYX M O0jee KOMIOHEHTOB, KOTOPhIE BHE
UIUOMBI KJIacCU(UUUPYIOTCS KaK CJIOBa CAMOCTOSITENbHBIX yacTed peun. C 3Toi
TOUKHU 3peHus, 1o TepmuHoioruu A.M. CMUPHHULKOrO, HIUOMBI MOTYT OBITh
0OHOGepUUHHBIMY T NOUGEPWUHHbIMUS. B HAIeM  IUCCepTalHOHHOM
UCCIIEOBAaHUN 3a OCHOBY mpuHsTa no3unusa A.B. KyHuHa, KOTOpbIA HIHMOMaMu
npu3HaeT (pa3eoJOruUYecKre CpamleHus U (Ppa3eoJoruvyeckre €eAUHCTBA, T.€.
YCTOWYMBBIE COYETAHUS JIEKCEM, HWMEIIIAE TOJHOCTBIO WJIH YacCTHYHO
HepeOCMBICIICHHOE 3HaveHue, Hampumep, have kissed the Blarney Stone — «ObITh
nbereriom»’. IIpd 3TOM B OCHOBE MEPEOCMBICICHHS CEMAHTHKH KOMIIOHEHTOB
UJIMOMBI JISKUT HE CEMAHTUUYECKUI CABUT (CMEILEHUE, CYKEHUE WIN PACIINPEHUE
CEeMaHTHKU), a MeTagopuueckuil mepeHoc. 3HAYUTEIBHBIM KopIyc padoT,
NOCBSIIIEHHBIX MpobsieMe 00yueHust (pa3eosorui aHIMMCKOTO A3bIKa, ONTUPAETCS
HA KOTHHTHBHYIO JTHHIBUCTHKY . J[e10 B TOM, 4TO GOJIBIIMHCTBO HAHOM OCHOBAHO

% JKepebuno T.B. CroBaph THHIBHCTHIECKHX TePMUHOB. — M3;1. 6-¢, ucnp. u xorr. — Haspams, 2016. — C. 140.

® Bunorpasos B. B. Pycckuii si3pix (I'paMMaTHdeckoe yaenne o cioe). — 4-e m3a. — M., 2001. — C. 28.

* Mouamuua K.H. K OTIpeieNIeHUIo MOHATHS «TruoMay B 0T€4eCTBEHHOM M 3apyOeHOH TMHTBHCTHKE // VI3BecThs
Camapckoro HayuHoro nentpa PAH. — Camapa, 2011. — Ne2-3. — C. 681.

5 CvupHunkuit A.M. JIeKCUKOJIOTHSL aHTJIMHACKOTO si3bika. — M.: MI'Y, 1998. — C. 212.

6 Kynnn A.B. Kypc ¢pazeonorni COBpeMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIka. — Jlyona: ®enunkc, 2005. — C. 15.

! I'ycenprukoBa O. B. KoruutusHeIi acriekT nzydenus gppaseosorun // AKTyabHbIE BOIIPOCH COBPEMEHHON HAYKH.
— HoBocubupck, 2009. — Ne5-2. — C. 155-162; Benozéposa E.}FO. KorHUTHBHBINH acneKT aHanu3a COBPEMEHHBIX
(pazeosornvyeckux eqHUL aHrickoro si3bika // Bectauk TTTIY. — Tomck, 2020. — Ne5 (211). — C. 80-87; MoToB
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Ha KOHIIENTYaJlbHOU MeTa(bopeS, a HWIMOMATUKY AaHTJIMKUCKOrO S3bIKA CIEAYET
paccMaTpHuBaTh KAaK Ba)KHOE CPEICTBO PEMPE3CHTALMHU HAYUOHALLHOU A3bIKOBOU
KapmuHbl Mupag. K aromy crenyer 106aBUTh, YTO U B II€JIOM S3BIKOBAsi CEMAaHTHKA
(cemanTuka MopdeMbl, CJIOBa, HUAUOMBI) JETEPMHUHUPOBAHA OCOOCHHOCTIMHU
MBIIIJICHUS U CTPOUTCS KaK CI0KHOE COOTHOIIIEHHE OYKBaJbHBIX U (PUTYpATbHBIX
3Ha4eHUH. B 3TOM CMbICII€ KOTHUTUBHAS IMHTBUCTHKA MMO3BOJISIET IPOJIUTH CBET HA
MHOTHME aCIIEeKThI SI3bIKA.

B VY36exucrane nHTEpeC K MAMOMATHKE aHTJIMUCKOTO SI3bIKA y OOJIBITUHCTBA
uccienoBareyied HOCUT Cyryoo (rIONOrHYecKyr0 MPUPOIy, B TO BpeMs Kak
npo0aemMbl OOyYeHHS HMIAMOMATUYECKUM BBIPAKCHUSM AaHTIUHCKOTO S3bIKa B
11eJIOM OCTAIOTCS Ha epudepun BHIMAHHS .

Bo Bropom maparpadge rnepBoi riaBbl 0XapaKTEPU30BaH MEXKKYJIbTYpPHBIN
noAXoJ B OOYy4YEHUH HAMOMATHYECKUM BBIPOKECHHUSIM aHIIIMKCKOro si3bika. C
MO3UILMI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MHOTHE HIAUOMBI SI3bIKa PACCMATPUBAIOTCS B
KaueCTBE IKCIUIMKATOPOB CTEPEOTUIIOB MbIILIEHUs: «CTepeoTHN — 00YCIOBICHHOE
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOH cHeU(UKON TPEACTABICHHE O TMpeaMeTe WIn
cutyanun» . Cucrema cTepeoTurioB (opMHUPYET cOO0M KyIbTYypHBIN KO Hapo/a,
ABJISFOLIErOCs CO3JaTelieM JAaHHOIO f3blKa. B psilie COBPEMEHHBIX HMCTOYHUKOB
MPE/ICTaBIICHBI YOEIUTEIbHBIE XapaKTEPUCTUKU KYJIbTYPHOTO KOJa, 3aJI0KEHHOTO
B aHrmiickoil gpazeonorun. Tak, C.I'. TkaueHKO paccMOTPEHO MATH OCHOBHBIX
KYJbTYPHBIX  KOJIOB, PENPE3CHTUPYEMBIX B  aHTJMUACKON  (pazeosioruu:
AHTPOIOLIEHTPUYECKUH, aKIIMOHAJIbHBIN, OrnomMop(PHBIH, (b eTUILIHBIH,
AHIMIYeCKHii'>. B CBSI3H ¢ 9THM pa3BUTHE MEXKYIBTYPHOTO MOAX0Aa K O0YUYECHUIO
WHOCTPAHHOMY $I3BIKY B IIE€JIOM U €70 UJAMOMATUKE, B YACTHOCTH, UMEET OOJbIINE
nepcrekTuBbl. B smoxy mioOanu3arnuu mpoOjieMa KyJbTYpHBIX OapbepoB HE
TOJBKO HE CHMMAETCS, HO M 3HAYUTEIbHO 0OocTpsieTcs. [IpuHsTHE BO BHHUMaHUE
POAHOM KyJbTYpPhl M Y4Y€T IIPUHIMIIA ONOpPbl HAa POJHOW S3BIK B CBOEH
COBOKYITHOCTHA OCO3HAIOTCS B MTOTE KaK MPUHYUN OPUEHMAYUU HA UCXOOHYIO
NUHBOKYIbMYPY™.

['maBHOW O0COOCHHOCTHIO MEXKKYJIBTYPHOTO TMOJXOJa SBJISIETCS €ro ornopa Ha
AHTPOITOLICHTPUYECKYIO ITAPAJUTMY SI3BIKO3HAHUSA, C KOTOPOW TECHO CBA3aHBI
TaK)K€ KOMMYHUKATUBHBIM M aKCUOJOTUYECKUM Moaxoasl. Ha cerogHsmHaui neHp
CYLIECTBYET  BE€CbMa  HMIOHHUPYIOIIAs  HaM  MpPAKTUKA  IPUMEHEHUS
MEXKYJBTYPHOTO TMOJX0Ja K OOy4eHHI0 (pa3eojoTUM B paMKaX CKBO3HOU

C.B. OOyueHne aHIIMHACKOMY $3bIKY HA JIMHFBOKOTHHTHBHOI OCHOBE: (ppaseosormueckuii acnexT // BecTHHK
Tam6oBckoro yausepcurera. T. 26. — Tam60B, 2021. — Ne 194. — C. 35-45.

8 JTakodd ., Txorcon M. Metadopsi, KOTOpEIMU MBI skuBeM. — Mocksa: Exutopuan YPCC, 2004. — 256 c.

® Koprmnos O.A. SI3bIKOBbIe KAPTHHBI MHPA KAK MPOM3BOIHBIC HAIMOHAIBHBIX MEHTAINTETOB. 2-¢ M3J., HCIP. H
nor. — Mocksa: UePo, 2003. — 349 c.

19 AsmsoBa ®.C. Ommii TabanM Myaccacaiapy Tamabagapura MHIIH3 THIH (QPa3eoNOrH3MIAPHHN YPraTHIIHUHT
JUHTBOMAJAaHUN XycycHATIapH (MHTIH3 Ba y30ek Twiumiapu muconuaa). @wron. dan. danc. g-pu. (PhD) muc...
aBToped. — Tomkent, 2018. — 56 6.; Paxumona LIII. Marnn3 Tumm maumomMaTuk wOOpalapuHU y30€K THIUTa
YTUPHILHUHT JTUCOHUN XycycusaTiaapu. Oun. dan. panc. a-pu (PhD) nucc... aBroped. — T., 2019. — 48 6.

1 Kpacubix B.B. DTHONCHXONMHIBUCTHKA U IUHIBOKYJIBTYPOJIOTHs: Kypc Jekuuil. — M.: 'no3uc, 2002. — C. 178.

12 Txauenxo C. T KynbTypHble KOJIBI B aHIIMHCKUX (DPa3eosOrMYecKuX eIUHUIAX C TPpaayalbHOM CeMaHTUKON //
Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. T. 13. 2017. — Ne 3(37). — C. 74-86.

B Tamscxosa H.JI., I'e3 H.N.Teopuss 0oOyuyeHus: MHOCTpaHHBIM s3bIKaM. JIMHIBOAMIAKTHKA W METOAWKA: y4eO.
nocoOue [T CTY. JIMHTB, YH-TOB U (DaK. WH. 5I3. BBICHL Tel. yue0. 3aBeqenuid. — M.: Axagemus, 2009. — C. 156.
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KYIbMYpono2uieckoli memvl™, paspaboTaHHOe M BBEAEHHOE B obmxox B.B.
BopoObeBbiM, Hapsly C TOHSATUSAMU JUHCBOKYIbIMYPOJLOSULECKO20 — NOJA,
JIUH2BOKYIbMYpeMbl U y4ebH020 KoHyenmpa: «JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOE IOJIe
— 3TO HUepapxuyeckas cUcCTeMa EIUHUIl, O00JIaJaolrX OOIMM 3HAYECHUEM U
OTPAXKAIOMMX B ce0be CHCTEMY COOTBETCTBYIOIIMX TIOHSTHH KYJIbTYphD) .
Enununeit  nuHrBOKYJIBTYpOJOTHYeckoro monst B.B.  BopoObeB  Ha3zbiBaer
JIMHTBOKYJIBTYPEMY, T.€. IEKCEMY CO BCEMH €€ KYJIbTYPHBIMH KOHHOTAUSIMU. MBI
CUMTAEM, YTO KOMIIOHEHTHI MAUOMBI TaKXe €CTh HE€ 4TO HHOEe, KakK
JIMHTBOKYJIbTYPEMBI, MIOCKOJIbKY, YTPAunBasl CTAaTyC JIEKCEMbI, OHU HE JIMIIAIOTCA
T€X KYJIbTYpPHBIX AaCCOLMALMMA, KOTOPHIMH OOJAJAIOT B SI3bIKE. DTO IMO3BOJIAET
CrpyIIUPOBATH UIHOMBI C OJTHUM U TEM K€ KOMIIOHEHTOM B yuebOHble KOHYEeHMpPbl,
T.€. «CaMOJOCTATOYHbIE KJIACChl Y4eOHOr0 MaTepuana, CBA3aHHbIE MEXIY COOOMU
COEP/KATEIIBHOW  IPEEMCTBEHHOCTBIO, a  TaKxke COOTHECEHHBIE c
MHTEIUICKTYalIbHBIME BO3MOXKHOCTSIMH YYAIIUXCS M YCIOBHUAMH OOYUCHHS) .
JIaHHYIO HJICI0 Mbl HAMEPEHBI PEATU30BaTh B paMKaxX MPEAIPUHUMAEMOr0 HaMu
UCCIICIOBAHUSI, OTPAHUYMB KPYT MNOMJEKAIUX H3YYECHHIO AHTJIUHUCKUX HUIUOM
TEMH, KOTOpbIE BKJIIOYAIOT B C€e0s JIMHTBOKYJIBTYPEMBI C COMATHYECKUM
3HA4YCHHEM, T.€. KOMIIOHEHTHI THIIa arm, leg, eye u np.

B Tperbem mnaparpadge mnepBoil riaBbl ONPEAEICHBI POJIb U MECTO
MHHOBAIMOHHBIX 00pPa30BATENbHBIX TEXHOJIOTHM B OOYYEHUHM HIAMOMATUYECKUM
BhIpaKeHHsIM. Ha ceronHAmHWUNA JI€Hb CYHIECTBYET psii  MCCIIEIOBaHUMH,
HalpaBJICHHBIX HA MPUMEHEHHUE Pa3IMYHBIX WHHOBALIMOHHBIX OOpa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUA B OOYYEHUU HJAMOMATHYECKUM BBIPAKECHHUSM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
OnHako ATOT OMBIT HE MOXKET ObITh MPHU3HAH JOCTATOYHBIM M UCUYEPIBIBAIOIINM, O
YeM CBUJETENbCTBYIOT pe3yJbTaThl MPOM3BEIECHHOTO HamMu 0030pa Hay4YHO-
METOMYEeCKOi ureparypsl. Hampumep, B pabote H.H. Connnoit™ mpeanaraercs
KOTHUTUBHO-KOMMYHHKATUBHAsT METOJUMKAa OO0y4deHus (Qpas3eosoruu, KoTopas
npeanojaraeT  cobod  JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOE  LIEJIEHANpPaBICHHOE
BOCITUTAHUE B  yYalIUXCS CIIOCOOHOCTH  BOCIPUHUMATH  (PPa3eoIOrHU3MbI
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa KaK MapKepbl HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEWU. OMbIT
IpUMEHEHUSI COOCTBEHHO KOTHUTHUBHOTO MOX0/a K 00YYSHUIO UTMOMATHKE S3bIKa
onucadn B cratee [I.IO. Ky3LMHH01”418, XOTA aBTOp HUKAK HE pa3rpaHUYUBacT
WHAVNBUIYAJTbHYI0O W HAIMOHAJIBHYIO S3BIKOBBIE KapTWHBI Mupa. B pabote
A.B.BaGenko'® paspaGarsiBatotcst ocHOBBI 06ydeHns dpaseonornu PKU Ha 6Gase
AJIEMEHTOB TEXHOJIOTMH IUCTAHIIMOHHOTO O0Y4YEeHHUS.

Y“Ilantapoima A.A. MexKyIbTypHOE OOy4EHHE HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB ()PA3CONOTHUECKHM EIMHHIAM CO
cinoBoM-koHIEnToM «bor» // 6-1 HayyHas KoHQepeHIHs CTYJeHTOB M aclmupaHToB beropycckoro
roCyIapCTBEHHOTO YHHBEpcHTeTa: MaTepuainsl KoH). B 3 4. U. 2. 13-24 mas. — Munck: BI'Y, 2019. — C. 240-243.

> Bopo6ses B.B. JInursokysryponorus. Mororpadus. — Mocksa: PYTH, 2006. — C. 301.

*° Tam xe. — C. 259.

YConnua H.H. KorHnTHBHO-KOMMYHHMKAaTHBHAasE METOAWKAa OOy4eHHs (Ppa3eojoruy aHTJIMHCKOTO  SI3BIKa
IIKOJBHHUKOB 8-9 KiaccoB rumHazun. ABToped. nucc... KaHj. neia. HaykK. — Hmkawmit Horopon, 2012. — 22 c.
BKyspmuma J1.10., TIpokodsesa C.C. Uanomsr B pomane Ixepansia Jappemta «My Family and other Animalsy u
UX peayn3alys Ha ypOKEe HWHOCTPAHHOIO sI3bIKa KaK OTpPaKEHHE WHOS3BIYHOW KapTHUHbI Mupa // CaHKT-
[MerepOyprekuii oopazoBarenbHblil BecTHUK. — CII6., 2017, — Nel (5). — C. 28-33.

19 Babenko A.B. JINHrBOIMIAKTHUECKHE OCHOBBI 0OyUeHHs (DPA3ONOrHueCKHM SIMHAIAM B IPAKTHIECKOM Kypce
PYCCKOTO s3bIKa Kak HHOCTpaHHOTO (ypoBeHb B1-B2). ABroped. nucc... kana. nen. Hayk. — Mocksa, 2020. — 23 c.
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C yuyetoMm crienmu(uKU CTOSANMX TEPE HAMHU MPAKTUYECKHUX 3a7ad, a TaKKe
NpUHUMAasi BO BHUMaHUE W30paHHBIN HAMH MPUHLUI TPYHIIUPOBKU MOJIEKAIIETO
U3YYCHUIO S3BIKOBOTO MaTepuaia IO JUHSBOKYIbMYPOIO2UUeCKUM NOJIAM WU
Y4eOHbIM KOHYEHmMpAam, ONTUMAJIbHBIM BHUAMUTCS MPUMEHEHHE WHHOBAIMOHHBIX
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJIOTHUH, a UMEHHO MeXHOI02UU NPOOIEMHO20 00YYeHUs 8
couemaHuu ¢ npuemamu mexronocuu PKMYII u unmepaxmusrot mexHonio2uu.

[IpoGnemHOe OOyueHHE OTHOCHUTCS K YHCIYy TEXHOJIOTM Ha OCHOBE
aKTUBH3AllMA W WHTCHCHU(PUKAIMHA NEITeTLHOCTH Yydaruxcs. KareropuaabHbIi
ammapar TEXHOJIOTHH TPOOJIEeMHOTr0 OOyYeHHsS] HaXOIUT CBOIO HMCUYEPIIBHIBAIOIIYIO
XapaKTepHUCTHKY B KHHTe npodeccopa JI.T. AXMen0BOM, T/Ie pacKphITa CyTh TaKUX
MOHATUH, KaK npobiemMHas 3a0aud, npooOfeMHbulll 80npoc, npobieMHoe 3a0aHue,
npobnemuas cumyayus”™ . VIHTepaKTHBHAS TEXHOJIOTHS SIBISICTCS PA3HOBUIHOCTHIO
WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI 00yUYeHHUs, KOTOpasi OMUPAETCS Ha MHOTOCTOPOHHEE
B3aMMOJICUCTBIE BCEX YYAaCTHUKOB Iipoiiecca oOydeHus. B uyucie meromos
UHTEPAKTUBHON TEXHOJOTHH HaxomiaTcs: 1) memoo ouckyccuu — KOJUIEKTHBHOE
oOCyXXJieHHe, B XOJi€ KOTOPOro BC€ YYacCTHUKH OOpa30BaTEIHLHOTO IMpoIlecca
COBMECTHO HCCIEAYIOT ONPENICTICHHYIO TeMY, MPOoOJIeMy WIH U3y4aeMoOe SBJICHUE;
2) MmemoO omnamuu — TPOBEICHHE JIMYHOW aHAJIOTHUH, T.€. YCIIOBHOE
«BUYYBCTBOBaHHME» B IIOCTaBIECHHYIO Npo0ieMy, ee NepexkuBaHue; 3) memoo
«Jlexyusi ¢ owubkamuy - TEOPETUYECKUN MaTepuas, MpeajaraeMblii BHUMAHUIO
CTYJICHTOB JJIS BBISIBIICHHSI 3aITPOTPAMMHUPOBAHHBIX B HEM HETOUYHOCTEH.

Kpome ykazaHHOTO BBIIIIE, 00yUYCHUE HINOMATHUKE aHTIIMHUCKOTO S3bIKa MOYKET
ONMHUPATHCS HA TEXHOJIOTHIO Pa3BUTHSA KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHUS Yepe3 UYTECHUE H
nucbMo (TPKMUII). 13 yncna metogoB TPKMUII B nuccepranuu npuMeHeHsI: 1)
memoo «Kop3una udeti», KOTOpbI UMEET TaKOE Ha3BaHUE M3-3a YCIOBHOTO 00pa3a
KOP3UHKH, B KOTOPYIO «COOMpAIOTCS» MBICIH OO0ydaeMbIX II0 H3y4yaeMou
npobieme; 2) memoo «/lepeso npedckazanuiiy, KOTOPBIM ObUT pa3paboTaH Kak
JEeWCTBEHHBIN CITOCO0 pa3BUTHS aHTHUIIUITAINH.

['maBa BTOpas «CoBpeMeHHOE COCTOSIHHE OOy4YeHHS] MANOMATHYECKHM
BBIPAKEHUSAM AHIVIMICKOI0 SI3bIKA CTYJEHTOB (UI0JOTHYECKHX BY30B»
cocrouT u3 Tpex mnaparpadon. IlepBblii maparpad BTOpo# TaBbl MOCBAIIEH
aHaIN3y HOPMATUBHBIX JTOKYMEHTOB M YYEOHHMKOB /JI CTYACHTOB-(PUIOIOTOB
BTOPOTO Kypca oOpazoBarenbHoro HampapieHuss 60230100 — dunonorus u
oOydeHue si3bikaM (poMaHo-TepMaHckue s3bikn). Tak, B 'OC st rymaHUTapHBIX
HaIlpaBJIeHUI MPUBEICHBI JIUIIb caMble 00IIHEe, BeCbMa a0CTpaKTHbIE TPEOOBaHUS
K COBEpIICHCTBYEMBbIM KOMIIETCHIUAM. B wacTtHOCTH, mpobiemMa (popMupoBaHUs
UIMOMATHYCCKOW KOMIIETEHIIMH, PAaBHO KaK W HEOOXOJUMOCTh IMPUMEHEHUS B
OoOyYeHHHM MHOCTPAHHBIM S3BIKaM MEXKKYJIbTYpHOTO moaxona, B 'OC He HaxomsT
cBoero mpsiMoro oTpakeHums. B «KBammdukanmoHHBIX TpeOOBaHHAX K
oOpazoBarensHoMy Hampasienuo 60230100 — dunonorus u oOydeHHe S3bIKAM
(poMaHO-TepMAHCKHUE SI3BIKK)» OMpeAeTeHbl o0mue U MpodecCHoHaATbHBIC
KOMITETeHIIUH, (OpMUPYEMBbIE y CTyIeHTOB-(mionoros. [Ipu sTom HU onHA W3

20 Axmenosa JL.T., Jaraii E.A. CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUH NPENOAAaBaHUs PYCCKOro s3blKa U uTepaTypsl. — T.: Fan
va texnologiya, 2016. — C. 251-254.
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KOMIIETEHIIUM [0 MHOCTPAHHOMY $3bIKY (KOMMYHHMKATHUBHAs, JIMHIBUCTUYECKAS,
JTUCKYPCHUBHAs, COLIMOKYJIbTYpHAs U JIp.) B JOKyMEHTE HE YIOMHHAIOTCsA. B cBsA3M
C 3TUM, Bce OOJIblee 3HAYCHHUE JIJIsl Mpolecca 00yUYeHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
VY30ekucrane npuodOperaroT TpeOoBaHuUs, omnpeeracHHbie B MoHorpadguu Cosera
EBporner CEFR. Ilpu ananm3e 3TOro IOKyMEHTa Mbl MPUHUMAJIM BO BHHMAaHUE
TOJIbKO YpoBeHb B2 ¢ yderoM TOro, 4YTO BBIMTYCKHUKH (PUIOIOTHYECKOTO
HaIlpaBJICHHs] JOJDKHBI COOTBETCTBOBAaTh ypoBHIO Cl, oHaKo Ha BTOpPOM Kypce
oOyueHuss OakamaBpoB ypoBeHb Cl, mo Joruke Bemied, HETOCTHKUM.
COOTBETCTBEHHO, MBI pacCMAaTpUBAIM TOJBKO ypoBeHb B2. B psge pasnenos
JAHHOTO JIOKYMEHTa MIAWOMATHUYECKUE BBIPAXKCHHUS PACCMATPUBAIOTCS KAk
BO3MOYKHAsl IPUYMHA KOMMYHHKATUBHBIX Heyj:[aq21. CrnenoBarenbHO, IEPE] BY30M
CTOUT 3a7aya OOY4YWUTh CTYACHTOB MPABUIBHO IMOHUMATh HIAMUOMATHUKY B PEUYU
coOEeCeTHUKOB U HCIO0JIb30BATh €€ B COOCTBEHHOU peyH.

Ucxons u3 stux cooOpakeHuil, B cuiuiadyce i BTOPOro Kypca IO
nucuuIuiiHe «l[IpakTHKyM 1O 4YTEHUIO U NUCBbMY», U3y4aeMOW C IEPBOro II0
BOCHMOMU cemecTp OakanaBpamu HarnpasieHust 60230100 — ¢unonorus u ooyueHue
s3bIKaM  (QaHTJIMACKUM  SI3bIK), B KaueCTBE OJHOM W3 ILeleld JUCIUILUIMHBI
omnpezescHa HEO0OXOANUMOCTh OOy4HTH CTYZECHTOB HCII0JIb30BaHUIO
UJIAOMATUYECKUX BBIPAXKECHUW U PA3rOBOPHBIX BBIPAKEHUW C OCO3HAHUEM
IIOAPa3yMEBAEMOI0 3HAYECHUS U 3HAYECHUS 110 ACCOLUALUU.

B yueOnuke Hona AHI[CpCOHa45, KOTOPBI PEKOMEHJIOBaH B Y4E€OHOMU
MporpaMMe, COBEPIIEHCTBOBAHUIO MAMOMATHYECKOW KOMIIETEHIIMU HE YJIEISIETCA
crienualibHOr0 BHUMaHus. B ydeOnuke JlaBuaa Bonke™, Tarkke BKIIOYEHHOM B
CIIHCOK  PEKOMEHJIYEMOW  JIMTEpaTypbl, HUMEIOTCS  OTHACIbHBIE  3aJaHus,
HANpaBJICHHbIE HAa CEMAHTU3ALUI0 AHTIMUCKUX UAUOM. OJHAKO CHUCTEMHOE
COBEPIIICHCTBOBAHUE HJIMOMATUYECKOW KOMIETEHIMA Yy CTYACHTOB ILIEJbIO
naHHOTO yueOHuKa He siBhsiercs. [losTomy, He oTpuilas B 1E€JIOM JIOCTOMHCTB
JAHHOTO y4eOHWKA, MBI MOKEM KOHCTaTUPOBATh €ro HEJOCTATOYHOCTH JIJIst
yCcHemHoro (GOpMHUPOBAHUS HUAMOMATHYECKOW KOMIIETEHIIMHM IO aHTIUHCKOMY
S3BIKY Y CTYJIEHTOB-(DUII0JIOTOB, 00y4aeMbIX Ha y30€KCKOM SI3bIKE.

Bropoi maparpa¢g BTOpOU riaBbel CTABUT CBOEH 3a1a4€l 0XapaKTEpU30BaTh
oOy4yeHHe UAMOMATHUYECKUM BBIPAKEHUSIM aHTJIMACKOTO SI3bIKA CTYJIEHTOB-
(GUI0JI0OTOB BTOPOTO Kypca Kak JIMHTBUCTUYECKYIO M METOJMYECKYIO MPOOieMy.
[Ipexxne Bcero, B pamMkax AuccepTallud ObUT MPUHIMUIIUAIBHO M CYIIECTBEHHO
OTPAaHUYCH KPYT M3y4yaeMbIX Ha HAIUX 3aHSATUAX S3bIKOBBIX (heHOMEHOB. Tak, u3
yucjaa UAMOM  OBUIM  HCKJIIOYEHBI  (Ppa3oBblie  IJ1arojibl, «IOBCEIHEBHBIC
BBIPOKEHUSD» W MOCIOBUUBL. IIpr 3TOM MBI HCXOAUM H3 CIEAYIOUIECH BaXHOU
JIMHTBUCTHUYECKOM  XAPAKTEPUCTUKU  WJIMOMATUKU:  HAMOMAMHU  HEPEAKO
0003HAYaIOTCS T€ KOHIEMTHI (T.€. KOHCTPYKTUBHBIC JIEMEHTHI S3bIKOBOM KapTHUHBI
MHpa), KOTOpHIC JIMIICHbl YETKUX CEMAHTHUYECKUX TpaHUll, KOTOpbIE, TOBOPS
YCJIOBHO, «HEHU3BICHUMBDY MPU MOMOIIM CIOB. Peub B 3TOM Cilydyae HUIET HE O

2l Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. — Companion
volume, Council of Europe Publishing. — Strasbourg: Council of Europe, 2020. — C. 48,53,54,82.

** Neil J Anderson (2013) Active Skills for Reading. Third Edition. Asia and Global ELT: Andrew Robinson.

*® David Bohlke, Dorothy E .Zemach (2013) Skillful 2. Reading and writing. Macmillan.
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camMoi TpobsieMe HOMHUHAIMU TPEAMETOB, SIBJICHUM W TMPOIECCOB, a O
HEOOXOJMMOCTH BBIPAKEHUS IIEHHOCTHOI'O OTHOIIEHUS K HHM CO CTOPOHBI
ropopsiero cyonekra. CreqoBaTeabHO, 3MOTUBHBIM KOMIIOHEHT CEMaHTHKHU
UJUOM SBJISIETCA OJHOM W3 BAXKHEHIIMX MPUYMH U LEJIEld UX CYUIECTBOBaHUSA B
a3plke. OIHAKO, €CIM SMOTHUBHOCTBH CJIOBA 3aKJIHOYEHA HEMOCPEACTBEHHO B €r0
JEKCUYECKOM 3HAYE€HHH, TO 3MOTHUBHOCTh HMAUOM HWMEET HECKOJBKO HWHYIO
npupony:  «IMOTUBHOCTh  (Ppa3eoJOTMUECKUX  EAUHMI]  «BO30YXKAaeTcs»
BHYTpEHHEN (popMoii (hpazeosorusma, T. €. 00pa3oM-reITaIbTOM, KOTOPBIH JIEKUT
B OCHOBE CMBICIOBOM 1IEJIOCTHOCTH (hpa3zeosioru3Ma U BBI3BIBACT OOpa3Ho-
ACCOIMATHBHYIO CBSI3b C HHM CUTHH(HKATHBHOTO 3HAYCHNUs (paseosornsmar>. 13
TOrO NPOUCTEKAET TAKOE BAXKHOE CBOWCTBO HIUMOMBI, Kak €€ OOpa3HOCTb.
Buympenuss ¢popma uouomvr — 310 ee OykBanmpHOe 3HaueHue (o A. BexOumkoi —
«CEeMAHTHYECKHil NMPUMHUTHB» '), KOTOPBI CO BPEMEHEM MOXKET IOIBEPraThCs
00pa3HOMY MEPEOCMBICIICHUIO, T.€. CTAHOBUTHCS METa(hOPOi NI METOHUMUEH.

W3 yka3zaHHBIX JJUHIBUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH UIUOM MPOUCTEKAIOT TAKXKE
HEKOTOpbIE W3 WX JIMHIBOJWJAKTHYECKUX XapakTepucTuk. IIpexnae Bcero,
oOyueHue UAMOMATHKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa JTOJKHO MPOU3BOJIUTHCS B KOMILJIEKCE.
MO0>KHO ITPEAIIOI0KNUTE YMECTHOCTD IIPUMEHEHHSI KIIACCUYECKOW CXEMBI CTPAaTEruu
KPUTHUYECKOT'O MBIIIJIEHUS: «BBI30B — OCMBICIIEHUE — pediekcus». ITo 03HaYaer,
YTO 33JJaHUSM Ha IPOBEPKY 3HAHMSI KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa WJIM CEMAaHTHUKHU TON
WM WHOW HJHAOMBI JOJDKEH COIYTCTBOBAaTH COOTBETCTBYIOIIWM TEOPETHUYECKUM
100 cripaBo4HbIA Martepuai. Kpome Toro, 3akOHOMEPHO U €CTECTBEHHO MPOLIECCY
CEMaHTHU3ALMKA 3HAYUMBIX E€JIMHHI] CIIOCOOCTBYET YYET KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA,
T.€. «(hOHOBOr0O 3HAHUS, OOBEIMHAIOIICE MaTEpUANbHbIE JTOCTHKEHUS TOTO WU
MHOTO 3THOCA M €r0 MOPAIBHbIC U STHYCCKUE YCTAHOBKH H IIPABHIIAN - .

B Ttpersbem maparpage BTOpOW TIJaBbl IPOU3BENEH COMOCTABUTEIBHBIN
aHallu3 HWIUOM aHIJMHCKOTO M y30eKCKOoro s3bikoB. B pabore cnenan psia
CIIEIYIOIMX BaXXHBIX HAOJIOEHUH OOIIEro XxapakTepa, KacarolUXCs BUIOB
TPOIOB, JIEXKAIIUX B OCHOBE OOpasHOCTH HAUOM. CyIIECTBEHHOE KOJNYECTBO
UJMOM aHIJIMMCKOTO M Y30€KCKOIO S3bIKOB pEaM3yIOT TaKUE  TPOIMbI, Kak
CpPaBHUTENBHBIA 000pOT, MeTadopa, METOHUMUS, THUNEpOOsa, JTUTOTA, TPOTECK.
Hapsiny ¢ oTMeuaeMbIM CXOJCTBOM MEXAYy CHCTEMaMU HJAUOM B Y30€KCKOM U
AHTJIMIICKOM SI3bIKaX MMEIOTCS U CYIIECTBEHHbIE pa3nnuus: 1. B y30eKckoM si3bike
MPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT HJMOMBI, BKJIIOYAIOIIME B CBOIO CTPYKTYpPY
(UTOHUMBI, T.€. Ha3BaHUS PACTEHUN, B TO BPEMsI KaK B AHTJIMHCKOM SI3bIKE HX
BechbMa Hemalio, cp.: pushing up the daisies — OykB. «coOupaTh poMaIiKu», T.€.
«ObITh  MepTBbIM». 2. IlomaBnsromiee OOJBIIMHCTBO HMAMOM B 000OHX
COIMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX MUMEIOT CBOMM MCTOYHUKOM CTHUXUIO KMBOM OOMXOJIHO-
pazroBopHoi peur. OpHAKO CpeAd AHTIIMWCKUX HWAMOM €CTh HEMajo TaKuX,
KOTOpPBIE  CBSI3aHbl CBOMM  IPOMCXOXKIEHHEM C  KHWKHO-JUTEPATYPHBIMU

2 Xomskosa H. A. DMOTUBHOCTE uauom /| Uzeectust PTTIY um. A. U. I'epuena. — CI16., 2007. — Ne40. — C. 301.

? Bex6uikas A. CeMaHTHIECKHE YHUBEpCAIMM U «IPUMHTHBHOE MblieHue» // S3pik. Kynbrypa. [lo3nanue. —
M., 1996. - C. 291- 325.

% Halliday M.A.K. and Hasan R. Language, Context, and Text: Aspects of Language in a Social-Semiotic
Perspective. — Oxford: Oxford University Press, 1991. — P. 7.
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HUCTOYHUKAMU, MPEeXKJe Bcero, ¢ Tekcrom bubmmu, cp.: Salt of the earth — Oyxs.
«COJIb 3eMJI», T.€. «Ccamble JIydlllue, caMble BakHble droam». Kpome Toro, B
AHTJIMACKOM SI3bIKE HEMAJI0 HWIAMOM, BOCXOJIAIIMX CBOUM IPOUCXOXKIECHHUEM K
MHUPOBOM KJacCMYecKol nuTeparype. B y30eKCKkOM s3bIKE MPaKTUYECKH He
IPEICTAaBICHO HUJIUOM  «KHIDKHO-JIUTEPATypPHOIO»  MPOUCXOXKJICHUS,  4TO,
OUYEBHJIHO, CBUJIETEILCTBYET O JOMUHUPOBAHUH YCTHOH ((OJILKIOPHO) TpaaULINH
HaJT MHCHBMEHHOM (MOCT(ONBKIOPHOW) Tpaaumueln HapogHout peuu. 3. B
AQHTJIMACKOM $3BIKE, KaK W BO MHOTHUX HWHBIX s3bIKax EBpombl, BHIHOE MECTO
3aHUMAET UUOMATHKA, CBSI3aHHAsI IPOUCXOKIECHUEM ¢ aHTUYHBIMU Mubamu. Cp.:
Achilles’ heel (the weakest spot) — OykB. «AXWIecoBa IISITa», T.C. «CaMoe
ys3BUMOe MecTto». Pandora’s box — OykB. «muk [Tarmops», T.e. «OencTBus,
BO3HUKIIIME B peE3yJbTaT€ HEOCMOTpUTENbHOCTHY. 4. Mexay y30eKcKod u
AHTJIMACKOW MIMOMATHKON CYIIECTBYET MHOXECTBO Pa3iMyuii, 00YyCIOBICHHBIX
PA3HOCTHIO KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO OIbITa U 00pa3a KU3HHU JBYX HApOJOB, a
TaK)Ke MPUPOJAHO-KIMMATUYECKUX YCIOBUN HMX MPOXKUBAHUA. JTO B YACTHOCTH,
OTPAKAETCS HA CHCTEME KIIOYEBBIX KOHIENTOB, BOIUIOLIEHHBIX B HJIMOMAX.
Hampumep, ansa y30eKCKOM KOHIIENITYaldbHOM KapTUHBI MHUpa KIIOUYEBBIMU
SIBIIIIOTCS KOHIIETITHI ep, 0CMOH, om, mys (3emis, Hebo, 1ouaos, epbiod), TO s
aHrIuiicKo — sea, ship, boat.

B pamkax numccepTanimoOHHOTO WCCIeNOBaHus Obul paspaboTaH «AH2no-
Y30eKCKUIl U y30eKCKO-AH2IUIICKUIL Y4EeOHbLIl C108aPb COMAMUUECKUX UOUOMY,
KOTOPBIM HMCHOJIB30BAJICSI B XOJI€ JKCIEPUMEHTAIBHOTO OOYUYEHHS B KayeCTBE
IUAKTUYecKoro marepuana. JlanHas pa3paboTka COCTOMT M3 JBYX 4actei. B
MepBOM YacTh mpeacTtaBieHa BbhiOOpka u3 “TonakoBoro (hpazeosioru4eckoro
croBapsi  y36exckoro sspika” III.PaxmarymiaeBa”® y30EKCKHX COMATHYECKHX
uauoM (Bcero 258 caydaeB). Bo BTopoil dyacTu TmpeicTaBiieHa BBIOOpKa
AQHTJIMIUCKUX HMJIMOM-COMAaTU3MOB B KoimdecTBe 453 o0pasmnoB (BMmecTe ¢
WUTIOCTPUPYIOIIMMHU MX TPUMEPAMH YIOTPEOJICHHUS B AyTEHTUYHOM aHTJIMICKOM
peuan) u3 “BOIBIIOro aHIIIO-PYCCKOro cioBaps dpaseonornsmos” A.B. Kymuma®'.
B pesynbraTe cruiomHol BhIOOpKH U3 MatepuainoB cioBaps A.B. Kynuna namu
OBLJIO U3BIICYCHO 38 COMATUUYECKHX JIEKCEM, YYACTBYIOIINX B 00pa30BaHUU UUOM.
OmnpeneneHo, YTo HAUOOJbIIIEE KOJUYECTBO HMIUOM-COMATU3MOB O0Opa3yeTcs Mpu
Y4aCTUU TaKOIO JIEKCHUYECKOTO coMmaTu3Ma, Kak eye (rma3) — 77 ciyvaes.
Heckonbko MeHee MPOAYKTUBHBIMU B ATOM OTHOIIECHUM SIBJISIOTCS JICKCEMbI ear
(yxo) — 42 cnyyaeB, face (mmumo) — 38 caywae, hand (pyka) — 30. Kpaiine
MaJIOTIPOTYKTHBHBIMH SIBJISIIOTCS ciioBa Tuma Kidney (mouka), nail (morots), skull
(depern) 1 HEKOTOPBIE 1., 00pa3YIOIIKE JUIIb O OAHOU UIUOME.

B 1uenom wuauoMbI-cOMAaTU3Mbl B KaXJIOM M3 COIMOCTABISEMBIX S3BIKOB
XapakTepu3yeTcs: CHeru@UUHOCThI0O U HECOMHEHHOW YHUKaJIbHOCTHIO. VIMeHHO
MOATOMY B IIEJIOM Clydad, Kak WHTEpPEpeHIHH, TaKk W (QacUIHTANU TpU
OOy4YEeHUH UIMOMaM aHTJIMMCKOTO SI3bIKa CTYJIEHTOB TPYMN C Y30€KCKUM SI3BIKOM
oOy4eHus1, HaOII0Iat0TCsI OTHOCUTEIBHO HEYACTO.

% paxmarynnaes 111 V36ex Tumuaunr Gpaseonorux nyratu. — Tomkent: Ykurysun, 1978, — 407 6.
27 Kynnn A.B. Kypc ¢paseosoriun coBpeMeHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa: Y. MOC. Ul HH- TOB U ()aK. HHOCTP. 53.— 3-
e u31., crepeorur. — Jlyona: ®ennkc, 2005. — 488 c.
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['maa 3. «Meroguka o00y4eHMS] AHIJIMHCKUM HWIMOMATHYECKUM
BBIPA:KEHUSAM AHIJIMIICKOTO SI3bIKA CTYIeHTOB-(WJIO0JIOr0OB BTOPOro Kypca Ha
OCHOBE HCIOJb30BAHMS WHHOBAIMOHHBIX O00pPa30BaTebHBLIX TEXHOJIOTHII»
coctouT U3 Tpex naparpados. [lepoiit naparpad Tperbeil riaBbl COIEPKUT B cede
OMKMCAHWE CHUCTEMbl 3aJaHUN M YHNPAKHEHUH MO OOYYEHHIO HAMOMATHUYECKHM
BBIPDOKEHUSIM AHTJIMMCKOTO $3bIKa CTYACHTOB-(DMIIONIOrOB BTOPOro Kypca Ha
OCHOBE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH. B pamkax mccienoBanus Obljaa MOCTpOEHA
CHUCTeMa 3aJaHUil W YIpakKHCHWH, KOTOPYI0 MbI HasBaimu «Somatic idiomsy.
JlanHoe Ha3BaHUWE, MPEXAE Bcero, GUKCHPYET TOT (DAKT, YTO HCIOJIB3YyeMbBIH B
JAHHBIX YOPAKHCHUSX YYCOHBINH S3BIKOBOM MaTepuai TPEICTaBIsIeT COoOOn
BEIOOPDKY  COMATHYECKHX  HMJAWOM  aHTJIMMCKOTO  s3bIKA, BKIIOYas WX
Jexkcukorpaduyeckue omnucanusa. [IpuHSB BO BHUMaHWE, YTO KOJMYECTBO
o0pa3yeMbIX COMAaTHYCCKUMH JICKCEMaMH HIUOM, TIPUBEICHHBIX B COCTaBICHHOM
HaMU y4eOHOM cloBape «AHIJI0-y30€KCKUU U y30€KCKO-aHTJIUNUCKUIM Y4eOHBIN
CJIOBaph COMATHYECKHX HAUOM» (BbIOOpKa U3 “BONBIIOrO aHrI0-pycCcKOTO
cioBaps ¢pazeonoruzmoB” A.B. Kynuna 1984 r.) paBHo 453. DTO KOJIHWYECTBO
pazneneHo Ha 60 dYacoB, OTBEJACHHBIX Ha camMoOOpa3oBaHUE, B pe3yJibTare
MOJIYYeHO cpefiHee apudMeTUYeCKoe 3HaUeHHEe, paBHOE MPUOIN3uTeasHo 7,5. Tem
CaMbIM yYCTaHOBIIEHO, YTO 32 OJMH Yac caMooOpa3oBaHUsI HEOOXOIUMO YCBOUTH 6-
8 umuom. dopmupyembie TakUM 00pa3oM TPYIIbl WIUOM PACCMATPUBAIUCH B
KAueCTBE KOHYEHMPO8 pACNON0diceHusl yuebnoco mamepuana. 110ckonbKy y Bcex
CTPYNIUPOBAHHBIX B TaKWE KOHIICHTPHI COMATHYCCKUX HIUOM €CTh HEKOTOPBIHA
oOmuii 3JEMEHT, a WMEHHO JIeKCeMa-COMAaTH3M, MOXHO pacCcyXkaaTb O
CYIIECTBOBAHUH DKCIUTUIIUPYEMON KOHIICHTPAMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKUX
MIOJICH, BO3TJIABJISIEMBIX JIMHTBOKYJIbTYpEMaMHU-cOMaTu3MamMu. [Ipu 3ToM B onuH
KOHIICHTP MOTYT OOBEIUHSITHCS HECKOIBKO JIMHTBOKYIBTYPEM, B 3aBUCHMOCTH OT
KOJIMYECTBA BKJIIOYAIONIUX WX UAUOM. MICX0/s U3 3TOTO, a TaK)Ke C yU4eTOM YacoB,
OTBOJIMMBIX Ha camMo00pa3oBaHue, ObUTH CPOPMUPOBAHBI 16 KOHIIEHTPOB Ha 0Oase
COMaTHYECKUX JTUHTBOKYJIBTYpPEM U X 00benuuenuii (Tabnuma 1):

Tabnuya 1
Pacuert ko1MyecTBa 4acoB AJIA CUCTEMBI ynpamneHnﬁ «Somatic idioms»
KonueHtpsi JIMHIBOKYJIbTYpeMa KonnuectBo IlopsiaxoBbIe HOMeEpa Konuue
H3y4aeMbIX H3y4YaeMbIX HIHOM B CTBO
UIHOM ITpoekTe cioBapsi JacoB
«Eye» («I'ma3y) 77 NeNe107-183
1-ii KOHIIEHTP «Eyebrowy («bpoBb») 2 NeNe184-185 8
«Eyelashy («Pechunay) 1 NeNel86
2-ii KOHIIEHTP «Eary («Yxo») 42 NeNe61-103 6
«Face» («JIumo») 38 NeNe188-226
3-iit KomuenTp «Cheek» («Illexa») 3 NeNe51-53 6
«Eyetoothy(«Inasuoii 3y6») 1 NeNel87
«Chiny («IToabopo0K») 5 NeNe56-60
4-ii KOHLIEHTP «Foot» («CtynHsa») 32 NeNe251-281 4
5-ii KOHIIEHTP «Handy («Pyka») 30 NeNe300-329 4
6-ii KOHIIEHTP «Head» («I'ooBay) 26 NeNe330-355 4
7-ii KOHIIEHTP «Finger» («Ilasemy) 25 NeNe227-250 4
8-ii KOHIIEHTP «Hearty («Cepame») 22 NeNe356-376 4
«Army («Pykay) 19 NeNel-19 4
9-ii KOHIIEHTP «Elbowy («JIokoTb») 3 NeNe104-106
«Palmy («Jlamgousy) 2 NoeNed44-445
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«Shouldery («Ilnedox) 4 NeNe448-451

«Back» («Criunan) 20 NeNe20-39 4
10-it Kommentp «Baf:kbone» («ITO3BOHOYHHK) 1 NeNe4Q

«Loiny («IlosicHrmay) 1 NeNe416

«Neck» («Illes») 4 NeNe425-428

«Brain» («Mo3r») 10 NeNe41-50 2

«Kidney» («ITouka) 1 NeNe388
11-i KonuenTp «Lung» («Jlerkoey) 1 NeNe417

«Nail» («Horots») 1 NeNe424

«Livery («IleyeHby) 1 NeNe415

«Skully («Yepemny») 1 NeNe453

«Chesty («'pyabp») 2 NoNe54-55 2

«Heely» («IIsTka) 9 NeNe377-385
12-ii KoHIeHTP «Hip» («beapo») 2 NeNe386-387

«Kneey («Konernoy) 4 NeNe389-392

«Ribs» («Pebpay) 2 NeNe446-447

«Skeletony («Ckener») 1 NeNe452
13-ii KoHIEHTP «Hairy («Bosocbi») 17 NeNe282-299 2
14-ii KOHIIEHTP «Leg» («Horay) 13 NeNe393-405 2
15-ii KOHIIeHTP «Nose» («Hocy) 15 NeNo429-443 2
16-i komuenTp «Lips» («'y0ObI») 9 NoNe4(06-414 2

«Mouthy («Pot») 6 NeNe418-423

453 Bcero 4yacoB: 60
Of1ee YucI0 HAUOM:
4acoB

Takum o0pa3oM, cucTema ynpaxkHeHud «Somatic idioms» cocrout wu3
HIECTHAALATH NOPOOJEMHBIX CHUTyalud, IO OAHOW MJii H3YyYEHHs KaKIOro
KoHlleHTpa. [lockonbKy HcclenoBaHWE  KaXIOoM  MpOOJEMHON  cUTyaluu
OCYILIECTBJISIETCA B IIECTh JTAlOB, MbI UCIOJb30BAIM Ha KaXXIOM JTale
koHKpeTHbI mpueM PKMUII wnm uHTepakTUBHOU TexHOnoruu. Bcero oObem
CUCTEMBI yIpakHeHHH «Somatic idiomsy cocTaBisieT 96 ynpaxxHeHUH.

B kauectBe mpumepa mpuBeneM pa3zpabOTKy JJisi BTOPOTO KOHIIEHTpa «Ear
(«Yxo»). Harpyska 6 gacos. [IpoGiemnas cutyairus: Kak yoenuTs ayuTOpUio BO
Bpe/le CIYXOB M CIUIETEH, MCIIONB3ysS HIUOMBI ¢ JiekceMoit «ear»? (Problem
situation: How do you convince the audience of the dangers of rumors and gossip
using idioms with the lexeme “ear”?). IIpoGuemnbie Bomnpockl: [louemy ciyxu u
cruieTHH BpeAHbl? Ilouemy B mamomax C JIEKCEMOM «ear» 4acTo MPHUCYTCTBYET
HeraTUBHas 3MoIlMoHanbHas okpacka? (Problematic guestions: Why are rumors
and gossips harmful? Why do idioms with the lexeme “ear” often contain negative
emotional connotations?). [IpoGuemuble 3amaun: (1) CpaBHHTE OTHOILICHHE K
ClIyxaM ¥ HOBOCTSAM, TMEpPEAAONIMMCs YCTHO, B Yy30€KCKOM M aHTJIMICKOM
KyabTypax. (2) IIpoananusupyitte ckasky I'.X. Angepcena «VcTuHHas npaBaay.
[IpyHSAB aHIVIMMCKUM TEKCT CKa3KW 3a MOACTPOYHBIM IEPEBOJ C JaTCKOro,
NEPEMNUINNTE €€, HCIOJIb3Yys HIMOMBI ¢ jekcemoil «ear». ((1) Problem tasks:
Compare the attitude towards rumors and news spread orally in Uzbek and English
cultures. (2) Analyze"The True Truth" the fairy tale by G.Kh. Andersen. Accepting
the English text of the fairy tale as a literal translation from Danish, rewrite it using
idioms with the lexeme “ear”).

3apanue ansa meroga PKMUIIL «JlepeBo mpenckazaHui» (Ha 3Tamne MOUCKa
pemenusi): CoctaBbre «JlepeBo npeackazaHui» s cka3ku «VcTuHHas npaBaay,
/i€ BETKU — 3TO (ppa3bl, KOTOPbIE MOXKHO 3aMEHUTh UJIMOMAMU CO CIIOBOM «€ar, a
JUCThSI — UIUOMBI, IPUTOAHBIE 111 Takoi 3amenbl. (Create a “Tree of predictions “
for the fairy tale “The True Truth”, where the branches are phrases that can be
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replaced with idioms including the word “ear”, and the leaves are idioms suitable
for such replacement).

3ajmanue g metona «Jlekuus ¢ omuOkamMu» (dTam  OTCICKUBAHUA):
OO6cynuTe yMECTHOCTh MCIIOJIb30BAaHUS HJIMOM C JIGKCEMOM «ear» B IepecKaszax
ckazku [ .X.Angepcena «McrtuHHas mnpaBAa», COCTABIEHHBIX CTYIECHTaMHU.
(Discuss the appropriateness of using idioms with the lexeme “ear” in the G.Kh.
Andersen’s fairy tale " The True Truth" texts-retellings made by students).

Bropoii maparpad TpeTbell rlaBbl  COJACPKUT KAUYECTBEHHBIA U
KOJIMYECTBEHHBI aHaIU3 pPe3yJIbTaTOB 3KCIIEPUMEHTAIbHOIO HcCciIeqoBaHus. B
KAaueCTBE MECTa MPOBEACHUS SKCIEPHUMEHTAIBHOIO OOyYEHHsI ObLIN OIpPEAEIICHbI
Kapakanmakckuii rocy1apcTBEHHbIN yHUBEpcUTET uMeHn bepnaxa (ropox Hykyc),
YpreHuckuii TOCYyIapCTBEHHBI YHUBEpCUTET (ropoa YpreHd) W Y30eKCKui
rOCYyJIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX A3bIKOB (ropoj TamikeHT). O0yuaronui
HKCIIEPUMEHT, TPOBEJICHHBIN C IEJbI0 OIpeAesieHus crerneHu 3(PQGeKTUBHOCTU
YCOBEPILIEHCTBOBAHHOW HAMU OCHOBAHHOW Ha MHHOBAIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUSIX METOAMKUA OOYYEHUS MIUOMATHYECKUM BBIPAKCHUSIM aHTIUHCKOTO
S3bIKa CTYJIEHTOB-(UIIOIIOTOB BTOPOTO Kypca U CUCTEMBI 33JJaHUN U yNpaKHEHUHN
«Somatic idioms», COCTOST U3 TPEX 3TANOB: 1) MOMCKOBO-KOHCTATUPYIOIIUMA dTaIl
(2022-2023 yueOHbIf rom). Ha maHHOM »3Tame NpPOBOIWICA aHAIU3 Y4eOHBIX
3aHATHH 10 quctuIinHe «[IpakTukyMm 1o 4TeHUIo U MUChbMY»; 2) GOpMUpYIOIIUNA
stan (ceHTs10pb-nexkadpp 2023 roga). Ha ganHom sTane paspaboTaHa mporpamma
DKCIEPUMEHTAIIBHOTO oOy4deHus, IIPOBEICH KOHCTATUPYIOIIHNI cpes
(TecTupoBaHuE), MPOBEACHO HJKCIEPUMEHTaIbHOE OO0ydeHue; 3) KOHTPOJIBHO-
OIICHOYHBIN ATan (siHBapb-peBpanb 2024 roxa). Ha ganHoM 3Tame mpou3BelICHbI
UTOTOBBIM Cpe3 (TECTUPOBAHHUE), a TAaKXKE KOJIMYECTBEHHBIH M KaueCTBEHHBIN
aHaJIKU3 pe3yJIbTaTOB AKCIIEPUMEHTAILHOTO OOYUEHHS.

KoHncratupyrommuii cpe3 Obul MpoBeieH B Buie TecTupoBanus. Hamu Obu1o
COCTaBJIEHO 38 TECTOB M3 pacyuera 1Mo OAHOMY TECTY Ha KaXKIbId UX JIEKCHUYECKUX
COMATU3MOB, BXOJSIIMX B COCTaB COMATHYECKHUX HAUOM AHTIMKCKOTO S3bIKA.
3aMeTuM, YTO OTH K€ JIEKCEMBl pPacCMaTpUBAINCh HaMH B KadyeCcTBE
JIMHTBOKYJIBTYpEeM, (POPMUPYIOMINX y4eOHbIE KOHIEHTPHI UIMOM-COMATH3MOB. U3
38 TectoB 30 ObUIM MOCTPOCHBI KaK TECTOBBIC 3aJaHUS 3aKPBITOW (OPMBI, T.C.
MMEJIU TI0 YE€ThIpE BapUaHTa OTBETOB, U3 KOTOPBIX OJIUH SBJISICA BepHbIM. OHU 110
MPEUMYIIIECTBY HAIlEJI€Hbl Ha MPOBEPKY 3HAHUS CEMAHTUKH (B KOHCTATUPYIOIIEM
cpe3e) U KOMIIOHEHTHOIO COCTaBa (B HMTOrOBOM CpE3€) COMATHYECKUX HIIMOM
aHTIMicKoro s3pika. OcTalibHble 8 TECTOB OBUIM IOCTPOEHBI KaK TECTOBBIE
3aJlaHus OTKPBHITON (hOpMBI, T.€. TaHbl O0e3 BapuaHTOB oTBeTa. OHU HalleJeHbl Ha
MPOBEPKY HAJIMYMUS Y CTYJEHTOB OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB MJIMOMATHYECKOMN
kommneTeHuu. OrieHuBaHue mpou3Bouiiock 1mo 100-6ansHOM cucteme, U3 pacuera
no 2 Oaia 3a OJHO TECTOBOE 3aJaHUE 3aKPBITOTO THUMA W MO 5 0aIoB 3a OJIHO
TECTOBOE 3a/IaHW€ OTPHITOro TUMa. Bcero k sKkcnepuMeHTAIbHOW paboTe ObLIH
NpuBJIeYEHbl 355 CTYIEHTOB TpeX pa3HbIX BY30B. lIpm 3TOM KOJIHMYECTBO
CTYJICHTOB B SKCIEPUMEHTAIIbHBIX IpyInax cocTaBisuio 170 4yenoBek, KOJIMYECTBO
UCIIBITYEMBIX B KOHTPOJIbHBIX IPyINax cocTaBisuio 185 uenoBeka.
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C wuenpl0 yCTaHOBJEHHS YPOBHS C(OPMUPOBAHHOCTH HIUOMATUYECKOM
KOMIETeHIIMK 10 aHrmiickoMy si3bIKy (YCHK) y uccnemyemMoro cTyaeH4ecKoro
KOHTHHIE€HTa UCHOJb3yeTcss QopMyna Ui BBIYUCICHUS CpeaHero Oana
yCIIeBaeMOCTH akajaemMuueckoi rpymmnsl: Cpeonu 6ann = (N1*5 + N2*4 + N3*3+
N4*2) / (N), rme N1 — KOJIMYECTBO CTYACHTOB, HMEIOIIUX BHICOKHH YPOBCHB II0
TECTUPOBAHUIO BO BpPEMsl KOHCTAaTHPYIOIIETO Cpe3a M HMTOTOBOTO cpe3a; N2 —
KOJIMYECTBO CTYIACHTOB CO CpPeAHHM ypoBHeM; N3 — KOJWUYECTBO CTYACHTOB, C
HU3KUM  ypoBHeM; N4  —  KOJIMYECTBO  CTYJACHTOB,  MOJYYHUBIINX
HEYJIOBJIETBOPUTEIHHYIO OLIEHKY, T.€. MMEIOIIUX YCIOBHO «HYJIEBOI» ypOBEHB
c(hOpPMUPOBAHHOCTH UANOMATHUYECKONH KOMIIETEHIIMH IO aHTJIIMICKOMY SI3bIKY; N —

o01iee

KOJIMYCCTBO  y4HalllUXCs

B TIpYIIIE.

KonudecTBEHHBIE MOKa3aTEIH

pEe3yNbTaTOB KOHCTATHPYIOLIETO U UTOTOBOTO CPE30B MOKa3aHbl B Tabiuue 2,3.,4:

Tabnuuya 2

Pe3yJabTaThl KOHCTATHPYIOIIETO CPe3a MO ONpeaeTeHUI0 YPOBHS ¢(hOPpMHUPOBAHHOCTH

HAMOMATHYECKO KOMIIEeTEHIIUN 110 aHFHHﬁCKOMy SI3BIKY

KoncTraTupyromwuii cpe3
By3 Kou-Bo YpoBeHb Cpennuii YCHUK
crynenton Hyanesoii | Huskuii | Cpennmii Boicokuii oaxa
KI'y 23 4 9 7 2 3,17 63%
Iy 158 22 58 37 17 2,85 57%
YsI'YMA 174 22 72 58 22 3,46 69%
Hmozo 355 48 139 102 41 3,17 63%
Tabauya 3

Pe3ynbTaThl HTOrOBOIO Cpe3a Mo onpeaeaeHHI0 YPOBHs chopMHPOBAHHOCTH

HANOMATHYECKO KOMIIETEeHIINHU N0 AHTJIMICKOMY AI3bIKY KOHTPOJbHBIX IPynmax

By3 Koa-Bo YpoBeHb Cpennuii YCHUK
cryaeuTon HyaneBoii | Huskuii | Cpeanuii | BbIcokmii fann
Kry 12 0 3 9 0 3,75 75%
Iy 84 1 26 51 6 3,74 75%
YsI'YMA 89 3 26 56 4 3,69 74%
Hmozo 185 4 55 116 10 3,71 74%
Tabauya 4

Pe3yabTaThl HTOrOBOrO Cpe3a 1o onpeeeHuI0 YPOBHA ¢(pOPMUPOBAHHOCTH

I/II[l/IOMaTI/[‘{eCKOﬁ KOMIICTEHIIUM 110 aHFﬂHﬁCKOMy SI3BIKY J3KCIMCPUMECHTAIBHBIX I'PyIImax

JKCNePHMEHTAIbHbIE TPYIIIbI
Bys Koa-Bo YpoBeHb Cpennuii YCUK
crynenton Hynepoii | Huskmuii | Cpeaumnii | Bbicokmii dann
KI'y 11 0 4 3 4 4 80%
Iy 74 1 24 22 27 4,01 80%
YsI'VMA 85 3 5 15 63 4,66 93%
Hmozo 170 4 33 40 94 4,34 87%

W3 conmepxaHusi TaONMIl, OTpaKAIOUUX pPe3yJbTaThl HTOTOBOTO CpeE3a,
CpenHuil 0aml B SKCIIEPUMEHTAIBHBIX Tpynmnax cocrasiseT 4,34 u3 5 6amios, a B

47



KOHTPOJIbHBIX Tpynmnax cpenHuil Oamn coctasmser 3,71 Oamia u3z 5 Oamios.
3aMeTUM, YTO aHAJOTMYHBIA TOKa3aTesb, MOJYYCHHBIM MPH KOHCTATHUPYIOIIEM
cpese, o1 paBeH 3,17. C ydyeToM JaHHBIX B Tabiuiax 2,3,4 MOKHO COMOCTABUTH
pe3yJbTaThl KOHCTATUPYIOIIETO Cpe3a HUTOTOBOTO CPE30B B KOHTPOJIBHBIX U
AKCTIIEPUMEHTAJIBHBIX Tpymnnax, ucxonas u3 pedtuHra YCHUK, BwerumcisieMoro B
nporieHTax. Ha puc. 1 oTpaxkeHa cBoJHas AuarpamMma pe3yJibTaTOB 00ydaroIiero
AKCTIIEPUMEHTA, MPOBEACHHOTO B paMKax MPEANPUHATOTO JAUCCEPTAIMOHHOTO
uccnenoBanus (puc. 1).

1002

S0%

80% s

70% ® HoHcTaTupylowmil cpes

60% -

50% - B KOHTROABHEIE TRYNNEI

40%
IHCMEPUMEHTANBHEIE

30% rpYnel
20%

10% -

0% -

Pucynok 1. CBoaHas aumarpamMma ypoBHsI c¢GOpPMUPOBAHHOCTH
uanomatudeckoi komnereHuuu (Y CUK) no aHrimickomy si3bIKy 10
pe3yJbTaTaM 00y4aromero JKCInepuMeHTa

Takum oOpa3oMm, 1O pe3yJabTaTaM SKCIEPUMEHTAIBHOTO HCCIIECIOBAHUS
YCTAHOBJICHO, YTO YPOBE€Hb C(OPMHUPOBAHHOCTU HIMOMATUUYECKON KOMIIETEHIIUU
M0 aHTJIMACKOMY SI3BIKY Y CTYACHTOB IKCIIEPUMEHTAIBHBIX TPYIIT, 00YYaBIITUXCS C
UCTIOJIb30BaHUEM pa3pabOTaHHOW HAMHU CHCTEMBI yIpakHeHnH «Somatic idiomsy,
okazaincsi Ha 13% BbIllie, 4eM B KOHTPOJIBHBIX TPYIINAaX, KOTOPbIE OOydYaIuCh IO
TPAAUIMOHHOW MeToauKe. [[JIs1 MOATBEPKAEHHUS CTAaTUCTHYECKOM 3HAYMMOCTH
MOJIYYCHHBIX CPEIHHMX OajuIOB B AKCIIEPUMEHTAIBHBIX U KOHTPOJIBHBIX TPYIIAx
ucrnoibszyercs t-kputepuil CThIOAEHTA, BBIUUCISIEMBII C OMOPON Ha MOJIYYEHHbIC
CTaTUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH B Tpymnmnax odoux tunos (Tadbmuua 5).

Tabnuya 5

CraTucTHyecKue XapaKTePpUCTUKH 3HAYEHUH CPeAHUX 0AJVIOB /Il IKCIIEPUMEHTAJIbHBIX U
KOHTPOJIbHBIX IPYI

I'pynnsr rI;;J;;:On Cp. apud., X | Meanana, Me | Moaa, M, | dncnepcusi, DX | Cp. KB. OTKJIOH., S
or 18 4,61 4,65 4,69 0,01 0,11
KI 18 4,04 4,07 4 0,01 0,1

Hcxonss u3 pacyeToB, MOJNYYEHHBIX HAa OCHOBE WCIIOJB30BaHUSA JAaHHBIX
Tabnuubl 5, yCTaHOBJIEHO, YTO CPEIHUN OaJll B 3KCHEPUMEHTAIBHBIX T'PYIIIax
BBIIIE CPEHEro Oajia B KOHTPOJIbHBIX TPYIIIAX U YTO pa3HUIA MEXKIY CPEAHUMHU
0aj1aMy B KOHTPOJIBHBIX U SKCIIEPUMEHTAIIBHBIX TPYIINAX SIBISIETCA 3HAYUMOM JIs
IIPAKTUYECKUX LIEJIEN U ITOATBEPKIAAET PE3YIbTATUBHOCTD HALIETO UCCIICIOBAHMUS.
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Tperunii naparpad Tperbell TJIaBbl COJIEPKUT B ceOE METOIUYECKHE
PEKOMEHIAIMU 110 00YYEHUIO0 UIMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSAM aHTJIMHACKOTO SI3bIKa
CTYJIEHTOB (DUIIOJIOTOB BTOpOro Kypca. Mcxons M3 ombiTa, MOJIYyYEHHOTO B XOJE
AKCIIEPUMEHTAILHOTO OO0YYEHUs HMIMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSAM aHTIMHCKOMY
A3bIKYy Yy  CTYJIEHTOB-(UJIOJOTOB BTOPOTO Kypca MOXHO  IPEIJIOXKUTh
HUKECIEIyIoNIUe 00IIMe METOIMYECKUE PEKOMEHIAINU:

1. TexHonorust npo6JIeMHOT0 00yUYEHUs TOJIKHA CTABUTH Mepes] OO0 1eNbI0
MPUBUATHE CTYACHTAM 3HAHWM YMEHHMA ¢ HaBBIKOB, (HOPMHUPYIOMUX CcOOO0M
UIUOMATUYECKYI0 KOMIIETEHIMIO MO aHTJIMHCKOMY S3bIKY, HABbIKA HPHHITHSA
CaMOCTOSTENIbHBIX PEIEHUI U OCYLIECTBICHUSI CAMOCTOATEIbHOM AESITENbHOCTH, a
TaK)X€ Pa3BUTHE Yy CTYAECHTOB BTOPOIO Kypca KOTHUTHUBHBIX (IIO3HABATENBHBIX) U
KpEaTHUBHBIX (TBOPUYECKUX) CIIOCOOHOCTEN.

2. 1o xoHLENIMHA YCBOEHHUS HOBBIX 3HAHWM, YMEHUN U HABBIKOB TEXHOJOTHS
po0IeMHOr0 00y4YEeHUs NOJDKHA OBITh accoyuamusro-pe@dieKkmopHou, T.e. UMETh
YCTAHOBKY Ha CTUMYJIMPOBAaHUE y CTYIAEHTOB AKTHUBHOW MOTHBALMM K IOUCKY
pelIeHus IpeIaraéMbIX IPOOJIEMHBIX BOIPOCOB, 33]a4 U 3aJaHUi.

3. TexHonorust npoOIEMHOr0 0OYYEHHsI T0JIKHA COCTOSITh M3 IIECTU ITAIOB
(moctaHoBka mpoOJIEeMOW CHUTyallMd; TEpeBO MNPOOJIEMHOM CHUTyallMud B
ICUXOJIOTUYECKYI0; IOMCK pEIICHUs MpOoOJEeMbl; «ara-peakuus»; peaau3anus
HaiiieHHOTO peweHus; otcinexuanue). [Ipu stom: A) IloctaHoBKa mpoOIEMHOM
CUTYallUM MOET OCYHIECTBIATHCA JBYMsI pPa3HbIMU CIIOCOOAMU: B BHJE
MTOCTAaHOBKHM NPOOJIEMHOr0 BOIIPOCA M MOCTAaHOBKU MpoOiemMHOM 3anauu; b) Oran
nepeBoja MpoOJEMHOM CHUTyallUM B IICHXOJIOTHYECKYIO IIpearnonaraer coOoi
MHOKECTBO BEPOSATHBIX CIIEHAPUEB JIEUCTBHUI MpEnojaaBaTeNss U CTyAEHTOB; B)
[Touck pemieHuss npoOJEMbl TAKXKE MOXKET OCYIIECTBIATHCS IO HECKOJIbKUM
CLEHApHUsIM, OCHOBHBIM KOTOpBIX BbIpAOOTKA TUOOTE3 C MOMOUIBIO MPUEMOB
TPKMUII «JlepeBo mpenckazanmity u «Kop3una wuneir»; [') Takoit stan
TEXHOJIOTUU MPOOJIEMHOTO OOyUEHMsI KaK «ara-peakiiusy TMperoiaraeT cooou
MOMEHT TIPUHATHSA CTYJEHTOM HEKOTOPOTO PELICHHS MPEMIOKEHHOTO €My
npobieMHoro  Bompoca  (3amauM), YTO  TpeOyeT  BBICOKOM  CTENeHH
camoctoATenpHOoCcTH; Jl) OTan peajm3anuu  HAWJEHHOTO PpELICHHS TaKXKe
XapaKTEPHU3yeTCsl BBICOKOW CTENEHBI0 CaMOCTOSITEIbHOCTH CTYAEHTOB, IIOCKOJIBKY
npeanosaraer co0oil pediaekcuio HOBOTO 3HaHUS, A0 ATOrO CaMOCTOSITENBHO
nooeitoro; E) DOtan  orcnexxkuBaHus TpeOyeT MCHOJb30BaHUS SJIEMEHTOB
MHTEPAKTUBHOM TEXHOJOTUH, & UMEHHO METO/a 3MIIATHUH, METOAAa JAUCKYCCHH U
«JIekuu ¢ ommOKaMuy», MOCKOJIbKY OH HalleJieHa Ha 3aKperieHUe U YriryOJieHue
NOJIYYCHHBIX 3HAHWM, pa3BUTHE Yy CTYJIEHTOB TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH,
AKTUBHOW PEYM U HAIJISIAHO-00PA3HOTO MBIIIICHHUS.

3AK/TIOYEHHUE

. UguomMbl — 3TO YCTOWYMBO BOCHPOMU3BOJUMBIE COUYETAHHS  JIEKCEM,
KOTOpBIE: a) XapaKTepU3YIOTCS TMOCTOSTHCTBOM COCTaBa U (UKCHPOBAHHBIM
MIOPSIIKOM CJIEIOBaHMSI KOMIIOHEHTOB; 0) UMEIOT B CBOEM COCTaBE MUHUMYM OJTHO
CJIOBO CaMOCTOATEJIbHOW YaCTU peuu; B) SIBISIOTCA PE3yJIbTaTOM BTOPUYHOMU
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HOMUHAIINH, T.€. UMEIOT MEPEHOCHOE 3HAYEHHUE, B OCHOBE KOTOPOTO Yallle BCETO
HAXOJIUTCS KOTHUTHUBHAs MeTadopa; I') CiIykaT dKCIPECCUBU3ALMU PEUYHU, HO TIPH
HTOM BBIMOJHSAIOT HOMUHATUBHYIO ()YHKIIMIO U CIIOCOOHBI 3allONHSAThH JaKyHbI B
JIEKCUYECKOU CUCTEME SI3bIKA.

2. MexXKynbTypHBIA MOAXOJ K OOYYEHUI0O HMHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
npeanosaraer coboil He TOJIbKO OMopy Ha ()OHOBBIE 3HAHUS O KYJIbTYpE Hapoja-
HOCHUTEJISI M3y4aeMOro s3blka, HO U CEPhE3HOEC BHUMAHUE «POJHON» KYJIbTYpe
oOy4aembIXx, T.K. OHa SBISICTCS TeM 0a3WCOM, OTHOCHTEIBHO KOTOPOTO
BOCIIPUHUMAETCA  «4yXas»  KyiabTypa. [lpumeHutrenbHO K  OOy4YEHHIO
UMOMATUYECKUM BBIPAYKEHUSIM aHTJIMICKOTO SI3bIKa 3TO 03HAYaeT HEOOXOAUMOCTh
yrayOJeHns 3HaHWA UAMOMATHKH POJHOTO s3bIKa. METOMONIOTHYECKOE 3HAUYCHUE
JUIS TEOPUW U TPAKTHKHA OOYYCHUS WIUOMATHKE WHOCTPAHHOTO S3bIKA HMEIOT
MOHSATUS IUH2BOK)IbMYPOIOSULECKO20 N0 U TUH2BOK)IbIYPEMbL.

3. K unciy uariom He cieyeT OTHOCUTH (pa30oBbIe TIIAr0JIbl, «[TOBCEIHEBHBIC
BBIPDAXKEHUS», MOCKOJBKY OHHM HE BBIpaXalOT 3MOTHUBHOro 3HaueHus. llon
TEPMUHOM HJIMOMBI-COMATU3MbI B pab0OTE MOHUMAIOTCA UJIMOMBI, BKJIIOYAIOIIUE B
CBOIl cocTaB COOCTBEHHO JIEKCHUECKHME COMAaTH3MBbI, T.€. OBITOBBIE, «HE
MEJUITMHCKKIE» Ha3BaHMs 4YacTell Tela, a TakKe Ha3BaHUS DJIEMEHTOB MUMHUKHU U
xectoB. K wuccrienoBaHuio MpuUBICYEHBI ClIeTIaHHBIE Ha 0asze akKaJeMHUYeCKHUX
cioBapeil BBIOOPKH M3 258 y30€KCKMX HJIHOM-COMATH3MOB, U 453 aHTIIMMCKHUX
UJIMOM-COMATHU3MOB.

4. ConocTaBieHHE aHTJIMUCKUX U y30€KCKUX UIAHOM MO3BOJIUIIO BBISIBUTH PAJT
CXOJICTB MEXAY NBYMs si3blIkaMu. Tak, B 000MX SI3bIKaX HEMAJIO UMOM, B OCHOBE
00pa3HOCTH KOTOPBIX JICKAT CpasHeHue, memagopa, MemoHumus, unepbo.a,
epomeck. B o000ux s3bIKaXx JOCTATOYHO IIUPOKO MPEJCTABICHBI HUIUOMBI,
BKJIIOYAIOIIME B CBOM COCTaB Ha TMpaBaX KOMIIOHEHTA-JIMHTBOKYJIbTYPEMbI
300HUMbI, YBeMOOOO3HAUEHUS, HA3BAHUSL NUWU, HAUMEHOBAHUE 00eHCObl UL ee
anemenmos, comamusmvl. B TO ke Bpemss MexAy Y30€KCKOM M aHTIUHCKOU
UJMOMATHKON CYIIECTBYET MHOXECTBO pa3Inuuii, OOYCIOBICHHBIX Pa3HOCTHIO
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO ONBbITA M 00pa3a >KU3HU JBYX HApOJIOB, a TaKXKe
MPUPOTHO-KIMMATUUECKUX YCIOBUH WX TPOXUBaHUA. Takxke, HCTOYHUKOM
a0COIOTHOTO OOJIBITMHCTBA Y30€KCKUX HUOM SIBIISIETCS PAa3rOBOpPHAs peyb, B TO
BpeMs KaK MHOTHE AaHTJUHCKHE WANOMBI HMEIOT JIMTEPAaTypPHO-KHUKHOE
MIPOUCXOXKJICHHE.

5. B wucciaegoBanuu OOOCHOBaHA JAWAAKTUYECKas 1€J€CO00Pa3HOCTh
TPYIIUPOBKU TOICKAIINX U3YUYCHHUIO CTyAeHTaMH-(UII0JIOraMi BTOPOTrO Kypca
UIMOMATUYECKUX BBIPOXKEHUN aHTJUHUCKOTO SI3bIKA B BUJIC YUECOHBIX KOHIIEHTPOB,
bhopMUpyEeMBbIX Ha OCHOBE ydera HUIMOMATUYECKOTO cocTaBa
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKUX  TOJIeH, BO3IJIABISEMBIX JIMHTBOKYJIbTypEMaMuU-
COMAaTHU3MaMH.

6. Jlokazana uenecooOpa3HOCTh OOYyUEHHS HAMOMATHYECKHM BBIPAKEHUSIM
AHTJIMICKOTO sI3bIKa HA OCHOBE PAa3BUTUS MEXKKYJIBTYPHOTO MOAXOJAa B paMKax
MIECTH JTAOB TEXHOJIOTMH TPOOJIEMHOro oO0ydeHus (IMOCTAaHOBKA MPOOIEeMOit
CUTYaIlNH; TIEPEBOI IPOOJIEMHOM CUTYaIUH B MICHXOJIOTUIYECKYIO; TIOMCK PEIICHUS
POOJIEMBI;, «ara-peakiiusy; peaqnu3amus HaliIEHHOTO PEIIeHUs; OTCISKIUBAHUE), a
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TaKXK€ C ONOpPOM HAa METOJbl MHTEPAKTUBHOM TEXHOJOTMU (METOJ IUCKYCCHUH,
METOJ AMIIATUU U MeTOoJT «JIekuus ¢ ommbOkamMuy») u TexHosoruu PKMUYII (meToabr
«Kop3una ujaei» u «JlepeBo mpeackazanuing)

7. B wuccnepoBanuu pazpaboTaHa cucTteMa MNpoOJEMHBIX 3aJaHuil U
ynpaxHenuii «Somatic idioms» u ycoBepIlIeHCTBOBaHA METOAMKA OOyYEHHs
UAMOMATHYECKUM  BBIPAKEHUAM aHTIMHUCKOrO sI3bIKa CTYACHTOB-(UIOJIOTOB
BTOPOr0 Kypca Ha OCHOBE Pa3BUTHUS MEKKYJBTYPHOI'O MOJAXO0AAa B paMKaX LIECTU
ATANoOB TEXHOJOTHH MPOOJIEMHOr0 00y4eHHsl (MOCTAHOBKA MPOOIEMON CUTYalluu;
nepeBo]] MPOOIEMHON CUTYallUU B TICUXOJIOTHUECKYIO; TOUCK PEUICHHs MPOOIEMBbI;
«ara-peakuus»; peanu3alys HalJEeHHOTO PEUICHUs; OTCIEKUBAHUE), a TAKKE C
OTNIOpOM HAa TaKU€ METOJIbl HHTEPAKTUBHOU TEXHOJIOTHMHU, KaK METOJ JTUCKYCCHH,
METOJ] SMIIATUH U METON «JIeKius ¢ ommndKkaMm», a Tak)Ke Ha METOAbl TEXHOJIOTUHU
PKMUII - «Kop3uHa naein» n «lepeBo npenckasaHumny.

8. B pe3ynbTaTe KOJIMYECTBEHHOTO AaHAIM3a PE3YIbTATOB HCCIEAOBAHUA
YCTaHOBJICHO, YTO YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH HUJIMOMATHYECKON KOMIETEHIIUU
0 AHTJIUHUCKOMY S3bIKY B OKCHEPUMEHTAIBbHBIX Tpymmnax, OOYy4YaBIIUXCS C
UCIIOJIb30BaHUEM Pa3pa00TaHHON HAMHU CHCTEMBI yIpakHeHUH «Somatic idiomsy,
okazasica Ha 13% BbIllle, YeM B KOHTPOJBHBIX TpPYIINax, OOy4YaBIIUXCS IIO
TpaAUIMOHHOM MeTtoauke. JlIsi TpoBEpKH JTOCTOBEPHOCTH  MOJYYEHHOTO
pe3ynbTaTa OBLT HCIONB30BaH Kputepuid CThIOJIEHTa, KOTOPBIA IMOJATBEPAMII
3((PEKTUBHOCTH YCOBEPIIEHCTBOBAHHON HAMU METO/IHUKHU.

Ha ocHoBe pe3ynpTaToB HCCIEeNOBaHUS ObUIM pa3pabOTaHbl ClEAYIOLINE
PEKOMEH AU

1. B ydeOHBIE mNporpamMmbl JUCHUIUIMH JUHTBUCTHUYECKOTO IUKIIA IS
obOpazoBarenpHoro HampasieHus 60230100 — ®dumnosioruss U 00ydeHHE S3BIKAM
(aHTIMMCKUM  S3BIK) 1I€JIECOOOPA3HO BKJIOUUTH TMOHATHE «UAUOMATHYECKas
KOMITETEHIIUS». DTUM TEPMHUHOM CJeayeT 0003Ha4aTh COBOKYMHOCTh 3HAHHMMA WU
YMEHUH, COCTaBISIOIMIMX CIOCOOHOCTh  pacro3HaBaTh, WHTEPIPETUPOBATH
WHOSI3bIYHBIE HWJMOMATUYHBIE PEYEBbIE EIUHHUIIBI, a TaKXKEe CaMOCTOSITEIbHO
yIOTPEOIATh UX B X0J1€ MHOS3BIYHOM KOMMYHUKAITUH.

2. PekoMEHIOBaHHBII B MCCJIEAOBAHWU MPUHLHUI PEATU3alMU TEXHOJOTHHU
npoOseMHOro OOy4YeHUsi B IIECTh JTanoB (MMOCTaHOBKA MPOOJIEMOM CHUTYaIlWH,
nepeBo1 MPOOJIEMHOM CUTYallUU B MICUXOJIOTMYECKYI0; TIOMCK PEIICHUS MPOOIIEMBbI;
«ara-peaxkuus»; peaqu3alus HalJJEHHOTO pEeUIEHUs; OTCIEKNUBAHNE) MOKET HAUTH
CBOE NMPUMEHEHUE B XOAE€ OCBOCHMS Bcero Kypca «lIpakTMkym 1O 4YTEHUIO U
NUCBbMY», U3y4aeMoro 0akanaBpaMu oOpa3oBaTeiabHOro HampasieHus 60230100 —
dbunonoruss U o0ydeHHUe s3bIKaM (QHTJIMMCKUN S3bIK) HA MPOTSHKEHUH BOCHMU
cemectpoB (1-8 cemecTphl), MO HEOOXOAMMOCTH aAJANTUPYACh K cHenuduke
U3y4aeMbIX y4eOHBIX MaT€pPUAJIOB.

3. PazpabGoranHpie HamMu cucTeMa MPOOJIEMHBIX 3aJaHUNd W YIPAKHEHUUN
«Somatic idiomsy», a Takke TECTHI TIO0 ONPEICICHUIO YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH
UIMOMATHYECKOMN KOMIIETEHIIUH 11e7eco00pa3Ho UCII0JIb30BaTh JUIS
KOPPEKTUPOBKHU UMerouencs y CTyJI€HTOB CaMOOIIEHKHU YPOBHSI
c(hOpPMHUPOBAHHOCTH JIMHTBUCTHYECKOW U PEUECBON KOMITCTCHIIHH.
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4. Ilenecoobpa3Hoii sIBIIsIETCS pa3paboTKa IEKTPOHHOTO aHTJIO-y30€KCKOTO U
y30C€KCKO-aHTIIMICKOTO CJIOBAPSI COMATUICCKUX UIHUOM.

5. O0GyueHue uaIMOMaTUKE aHTJIMICKOTO S3bIKa 11€J1eCO00Pa3HO OCYIIECTBISATh
MO3TalHO, HAYWHAsE C TMEePBOTO CEMECTpa, C IMENbI0 MPHUBUTHS CTYACHTaM
MOHMMAaHUS UAMOMATUKH KaK OJHOW M3 YaCTHBIX MOJICUCTEM SI3bIKA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is enhancement of the methodology of
teaching English idiomatic expressions to second-year philology students studying
in the Uzbek language of the Bachelor’s educational direction 60230100 —
Philology and Language Teaching (the English language) based on the use of
innovative educational technologies.

The objectives of the research:

to substantiate the didactic appropriateness of grouping English idiomatic
expressions to be studied by second-year philology students in the form of learning
concentres, formed on the basis of taking into account the idiomatic composition
of linguocultural fields headed by linguoculturemes-somatisms;

based on the comparison of the English and Uzbek languages from linguistic,
linguocultural, and linguodidactic perspectives, to identify cases of transposition
and interference in teaching English idiomatic expressions to second-year
philology students, and improve the mechanism for their consideration in the
learning process;

to improve the methodology of teaching English idiomatic expressions to
second-year philology students based on the development of an intercultural
approach within the framework of six stages of problem-based learning
technology, as well as relying on interactive technology methods;

to develop a system of problem-based tasks and exercises “Somatic Idioms”,
aimed at improving English idiomatic competence of second-year philology
students by activating various ways of creating problem situations.

The scientific novelty of the study is as follows:

the didactic appropriateness of grouping English idiomatic expressions to be
studied by second-year philology students in the form of learning concentres has
been substantiated, based on the consideration of the idiomatic composition of
linguocultural fields and headed by linguoculturemes-somatisms;

on the base of comparative study of the English and Uzbek languages from
linguistic, linguocultural, and linguodidactic perspectives, cases of transposition
and interference in the teaching of English idiomatic expressions to second-year
philology students have been identified and the mechanism of consideration of
these phenomena in the process of teaching English idiomatic expressions to
second-year philology students has been improved;

the methodology for teaching English idiomatic expressions to second-year
philology students based on the development of an intercultural approach within
the framework of six stages of problem-based learning technology (setting a
problem situation; transferring the problem situation into a psychological one;
searching a solution to the problem; “aha-reaction”; implementing the solution;
monitoring), as well as relying on interactive technology methods (discussion
method, empathy method, and “Lecture with Errors” method) and DCTRW
technology (methods: “Basket of Ideas” and “Tree of predictions”) has been
improved;
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a system of problem-based tasks and exercises “Somatic Idioms” aimed at
improving idiomatic competence in English of second-year philology students,
through the activation of various ways of creating problem situations (prompting
theoretical explanation and conducting various types of analysis of idiomatic facts;
hypothesizing about idiomatic facts; prompting comparison, contrasting, and
generalization of idiomatic facts; organizing interdisciplinary connections) has
been developed.

The implementation of the research results. Based on the research findings,
regarding innovative educational technologies for teaching English idiomatic
expressions to second-year philology students of the educational direction
60230100 — Philology and Language Teaching (the English language) program:

the proposals and recommendations for substantiating the didactic
appropriateness of grouping idiomatic expressions to be studied by second-year
philology students in the form of learning concentres, formed on the basis of taking
into account idiomatic structure of linguocultural fields headed by
linguoculturemes-somatisms were used in the implementation of the project
“English Access Microscholarship Program”, funded by the US Department of
State jointly with the US Embassy in Tashkent and the American Council on
International Education and implemented at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages in 2022-2024 on the basis of a letter from the Ministry of
Higher and Secondary Special Education Ne2/24-4/7-690 dated to December 12,
2022 (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages Ne429/02
dated to February 10, 2025). As a result, the project’s content was enriched with
new approaches to solving the problem of selecting, classifying, and grouping
language material to be studied in the process of foreign language teaching;

the results of comparing the English and Uzbek languages from linguistic,
linguocultural, and linguodidactic perspectives, identifying cases of transposition
and interference in teaching English idiomatic expressions to second-year
philology students, as well as improving the mechanism for their consideration in
the teaching process of English idiomatic expressions to second-year philology
students were used in the creation of the educational manual “Up to English Part
I1” for bachelor students in all educational directions (Certificate of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan Nel10,
Ne110-219 dated to March 1, 2021). As a result, the categorical-terminological
apparatus has been enriched, and the scientific-theoretical basis of the textbook has
been strengthened,;

scientific conclusions and recommendations for improving the methodology
of teaching idiomatic expressions of the English language to second-year philology
students based on the development of an intercultural approach within the
framework of the six stages of problem-based learning technology (problem
statement; transferring the problem situation into a psychological one; search for
problem solution; “aha-reaction”; implementation of the found solution;
monitoring), as well as relying on using interactive technology methods
(discussion method, empathy method, and “Lecture with errors” method) and
DCTRW technology (methods “Basket of ldeas” and “Prediction Tree”) found
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their application in the development of the educational manual for students of the
educational direction 60230100 — Philology and Language Teaching (the English
language) “Authentic reading materials with activities: a practical manual for
bachelor students” (Certificate of the Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan No149, Ne174944 dated to May 7, 2024).
As a result, the theoretical base of the discipline “Reading and writing practice”
taught to students of the mentioned educational direction has been enriched;
scientific conclusions and recommendations for the development of a system
of problem-based tasks and exercises “Somatic Idioms” aimed at improving
idiomatic competence in English for second-year philology students by activating
various ways of creating problem situations (encouraging theoretical explanation
and conducting various types of analysis of idiomatic facts; hypothesizing about
idiomatic facts; encouraging comparison, contrasting, and generalization of
idiomatic facts; organizing interdisciplinary connections) found their application in
the preparation of scripts for the program “Uzbekistan — Our Common Home” and
news programs broadcast on the radio of the Karakalpak Television and Radio
Company (Reference of the Karakalpak Television and Radio Company No. 05-
22/298 dated to July 2, 2024). As a result, the informational content of radio
programs was enriched with new expert opinions on innovative educational
technologies for teaching English idiomatic expressions to philology students.

The approbation of the research results. The results of this research have
been publicly discussed in the reports given at 2 international and 2 republican
scientific-practical conferences.

The publication of the research results. 22 scientific articles were
published on the topic of the dissertation, of which 2 educational-methodological
manuals, 9 articles (7 in the republican, 2 in foreign journals) were published in
scientific publications recommended by the Supreme Attestation Commission at
the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan for the publication of the
main scientific results of doctoral dissertations.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and four appendices.
The total volume of the dissertation without taking into account the list of
references and appendices is 154 pages.

57



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OITYBJIMKOBAHHbBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim; (I wacTs; part 1)

1. Kalabaeva M.A. The semantic analyses of colour idioms with component
“White” in English and Karakalpak languages // The philosophical Quest. — India,
2019. — Vol. 7. Iss.1. — P. 1-11. (Impact Factor Research Gate. Ne40).

2. Kalabaeva M.A. Practical use of innovative methods and techniques for
enhancing students’ critical thinking skills // Science and education in
Karakalpakstan. — Nukus, 2022. — Ne4/1(28). — P. 134-135. (13.00.00; Ne25).

3. Kamabaesa M.A. O0Oy4eHrEe COMAaTHYECKIM HAMOMAaM aHTIUHCKOTO S3bIKa
C IPUMEHEHHEM MEXKYJIbTypHOro nojaxoja // Kopakaiamnox gaBiaT yHUBEPCUTETH
Ax6opotaomacu. — Hykyc, 2023. — Ne2(60). — C. 312-315. (13.00.00; Ne13).

4. Kanabaesa M.A. IIpobGiaemHoe 00yyeHHE Kak OJHA U3 MHHOBALIMOHHBIX
TEXHOJIOI'MH 06yq€HI/I$I HANOMATUYCCKUM BBIPAXKCHHUAM AHTJIUHCKOro SI3bIKa
cryaentoB ¢uioioros // Ilim ham jamiyet. — Nukus, 2023. — Ne2. — C. 86-88.
(13.00.00; Ne 3).

5. Kalabaeva M.A. Problem-based learning — as one of the innovative
technologies for teaching idiomatic expressions of the English language to
philology students // International Journal of Novel Research in Advanced
Sciences IINRAS. — Hamburg, Germany, 2023. — Vol. 02(11). — P. 46-48. (Impact
Factor. Index Copernicus. Ne 12).

6. Kalabaeva M.A. Intercultural approach in teaching English somatisms to
students // International Scientific Journal ISJ Theoretical and Applied Science. —
Philadelphia, 2023. — Nel1. (127). — P. 213-215. (Impact Factor SIS. Ne 19).

7. Kalabaeva M.A. Using Critical thinking Technology in teaching idioms to
university students // International Journal on Integrated Education. — Indonesia,
2022. —Vol.5. —Iss. 5. — P. 256-258. (Impact Factor. Index Copernicus. Ne 12).

8. Kamabaesa M.A. AHTPONOLEHTPUYHOCTh MBIIIJICHUSI JIBYX SI3bIKOBBIX
kyneTyp // Kopakanmok maBiat yHUBepcuTeTH AxOopoTHomacu. — Hykyc, 2024.
Ne2 (65). — C. 368-370. (13.00.00; Ne13).

9. Kamabaesa M.A. O0yuyeHue UanoOMaTHYECKUM BBIPAKEHUSIM aHTIIMICKOTO
U y30€KCKOT'0 SI3bIKOB uepe3 cpaBHHUTEIbHBIN aHamm3 // Ilim ham jamiyet. — Nukus,
2024. — Ne4. B. 22-24 (13.00.00; Ne 3).

10. Kalabaeva M.A. Ethnosemantics of somatic idioms in Karakalpak and
English // The Philosophical Quest. — India, 2019. — Vol. 6. Iss. 2. — P.40-47.
(Impact Factor ResearchGate. Ne 40).

11. Kalabaeva M.A. On the importance of teaching English idiomatic
expressions to students // Science and education in Karakalpakstan. — Nukus, 2022.
— Ne2/2 (25). — B.114-116. (13.00.00; Ne25).

12. Kalabaeva M.A. Ingliz tilidagi idiomalarni o‘rgatishdagi muommolar //
Hazirgi zaman ilimi hdm bilimlendiriwinin ahmiyetli mashqalalari: Xaliqaraliq
ilimiy-ameliy konferenciyasi. — Nokis, 2023. — B. 485-488.

58



13. Kalabaeva M.A. ConocraBuUTENbHBI aHAIA3 COMATHYECKUX HIUOM
AHIJIMACKOTO M y30C€KCKUX S3bIKOB // AKTyallbHbIC BOMPOCHI JUHTBUCTHKU H
NPENOJABAHNASI HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB: JOCTIKEHUSI W WHHOBaUMs: XalKapo
wiMuii-amanuii kondepennus. — Hykyc, 2024. — C. 332-333.

14. Kalabaeva M.A. lIssues and challenges in teaching English idioms //
Maxsus va akademik magsadlarida xorijiy tillarni o’qitish: muommolar va
istigbollar. Respublika ilimiy-amaliy anjuman materiallari. — Toshkent, 2023. — P.
241-246.

15. Kalabaeva M.A. Enhancing English language proficiency: implementing
problem-solving method to teach idiomatic expessions to Uzbek students in higher
educational establishment // JIluarBuctuka, ureparypa, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS U
oOpa3oBaHHE akTyallbHble TeHAeHUMU pa3BuTus B XXI Beke: PecnyOnukaHckas
Hay4HO-TeopeTndeckas kondpepenmnus. — Hykyc, 2024. — C. 286-288.

II bo‘lim; (IT yacte; part 1)

16. Kalabaeva M.A., Embergenova A., Esmurzaeva A.A. Idioms and culture
/I Science and Education in Karakalpakstan. — Nukus, 2020. — Nel. — P. 141-143.
(13.00.00; Ne25).

17. Kalabaeva M.A. Authentic reading materials with activities. A practical
manual. — Nukus: Ilim-Nur, 2024. — 109 p.

18. Kalabaeva M.A., Menlimuratova E., Taspanova J., Xodjalepesova I. Up to
English Il-part (oqiw gollanba). — Tashkent: Yosh avlod matbaa, 2021. — 6,75 b.t.

19. Kanab6aesa M.A., EmOeprenoBa A. VHHOBaIlMOHHBIE TEXHOJOTHHA B
MPENO/IaBaHUM aHTJIMHUCKOrO sI3bIKa B BBICIIMX y4eOHBIX 3aBeneHusax // Teopus u
MpaKkTHKa cCoOBpeMeHHOH Hayku. — Capartos, 2018. — Ne4 (34). — C. 34-38.

20. Kanabaesa M.A. Poip WHTEpHET TEXHOJOTUU B OOyUYEHUH aHTIIMHCKOTO
SI3bIKA BBICIIMX YUEOHBIX 3aBeIcHUsIX // DkoHOMUKA U coriuyM. — Capartos, 2018. —
No4(47). — C. 396-398.

21. Kanabaeea M.A. Pomb u mecTo 00pa3oBaTENbHBIX TEXHOJIOTHMH B
OoOy4eHUH UAMOMATHYECKUM BbIpakeHHsM // Teopusi U mpakTHKa COBPEMEHHOMU
Hayku. — Caparos, 2023. — Ne2(92). — C. 1-9.

22. Kalabaeva M.A. Intercultural approach in teaching English idiomatic
expressions to students in Karakalpakstan // Uatepaayka. — Mocksa, 2023. — Ne6
(276). — C. 4-6.

59



60

Avtoreferat “Ilim ha'm ja'miyet” jurnalida tahrirdan o‘tkazildi
(25.03.2025 vyil)

Bosishga ruxsat etildi: 25.03.2025 vil.
Buyurtma Ne0181. Adadi 100 nusxa. Bichimi 60x84
Bosma tabog'i 3,0. «Times New Roman» garniturasi.
Ajiniyoz nomidagi NDPI bosmaxonasida chop etildi.

Nukus P.Seytov ko chasi r/u















